НАРОДНЫЙ ПОЭТ
Историк, этнограф, талантливый педагог, обучивший всю почти первую балкарскую интеллигенцию. Чистый человек, труженик. Всегда подвижный, веселый. Волшебник родного слова. Знаток арабо-восточной культуры от Аль-Фараби и Хайяма до Джами и Махтумкули.
Сайд Шахмурза... Он сделал очень много для своего народа. Для школы, фольклористики и языка. В 30-е годы, а потом со второй половины 50-х он участвовал во всех лингвистических, фольклорных, этнографических и даже археологических экспедициях Кабардино-Балкарского научно-исследовательского института. Он прошел с ними весь Карачай, всю Балкарию. Его хорошо знали горцы, любили. Он обладал драгоценным даром умного собеседника, без труда располагал к себе сказителей, и не удивительно - лучшие фольклорные записи сделаны им!
Литературное же творчество Сайда Шахмурзы составляет одну из лучших страниц балкарской литературы.
Саид Османович Шахмурза родился в 1886 году в ауле Эль-Тюбю в Верхнем Чегеме. Он был одним из двойняшек-мальчиков, а рождение сразу двух тыякъчи - двух пастухов - несказанно обрадовало их отца Османа. Благополучие трудовой горской семьи всегда зависело от количества крепких мужских рук.
Сайд рос, пас телят на зеленых склонах за рекой Жылги, пел детские песенки, а во вьюжные зимние дни или вечерами вместе с другими мальчишками слушал дивные сказки и песни знаменитого чегемского сказочника и певца Исмаила Эттеева. Так мальчик впервые соприкоснулся с волшебным миром родного слова. Свет его он пронос сквозь долгие и трудные дороги своей нелегкой судьбы.
Сайд любил рассказывать о своей первой встрече с Кязимом, которая перевернула его жизнь, пробудив в нем жажду познания, так велико было впечатление, которое произвел на мальчика знаменитый поэт и кузнец, так неожиданны были слова, обращенные к нему: «Мой сын, есть в мире один волшебный дар. ...Чем больше ты делишься им, тем он сам становится больше... Этот дар - знание. Станет светлым твой век, когда обретешь его!» И прочитал ему, как в душу вписал:
Скажи мне, что жизнь без хорошего слова?

Как будто без соли еда! Хорошее слово — мужчины основа,
В нем слышится сердце всегда!
Хорошее слово — противник насилья,
Борцам помогает созреть,
Хорошее слово для доброго — крылья,
Недобрых стегает, как плеть. 1
Молодой Сайд не имел еще этого дара. Он рос в бедной семье, где с огромным почитанием произносилось имя Кязима, но учение было незнакомым, далеким миром. Старый Осман заботился лишь о том, чтобы сыновья умели работать, ведь только работа спасала от холода и голода, и это хорошо помнил глава большого семейства.
Но Сайд был любознательный мальчик. Вернувшись из Шики, он откровенно охладел к посоху пастушонка. Долгими сказочными ночами Чегема, взобравшись на плоскую крышу отцовского дома, он провожал взглядом уходящие за могущественные громады Капчагая большие звезды родного не ба. Он завидовал абреку Солтан-Хамиду, для которого эти безмолвно-холодные горы были родным домом: А еще, — «Как получают знание?» «Кто дарит его?» — спрашивал он себя. Но мерцали звезды, тяжело молчал Капчагай. А юный пастух, жалчы,* еще долго сидел во власти сложных дум, недетских размышлений.

_________________________

1 Перевод С. Липкина

* Жалчы – батрак.

Это были годы ожидания, светлых предчувствий. Отголоски бурных событий, происходивших в огромном мире, хотя и с большим опозданием, но все-таки проникали в горные ущелья. И все же в горах царил прежний произ​вол. Жизнь бедняков была трудна. Отца, старого Османа, терзала горькие думы о хлебе насущном, забота о завтрашнем дне ею большой семьи. Цепким крестьянским умом он понял вдруг, что на селе лучше других живут не только баи, но и муллы. И судьба Сайда была решена.
Решив определить сына учиться, Осман вспомнил дав​нишнего кунака — учкуланского хаджи из Карачая. Сайд был счастлив, теперь-то он обязательно станет образованным! И благо, помимо обучения основам шариата, хаджи давал своим питомцам основы таких наук, как грамматика, арифметика, тригонометрия, алгебра. Надо отдать должное хаджи, он был человеком, просвещенным для своего времени, получившим образование в арабских университетах.
Сайд стал прилежным сохтой и многому научился. Однако окончить медресе в Карачае Сайду но удалось. События развернулись с такой быстротой, что пока Сайд учился в Учкулане, в Чегеме установилась Советская власть.
И она энергично взялась ликвидировать неграмотность. Перед горцами открывались небывалые просторы для разви​тия культуры и просвещения. Это молодой сохта понял не сразу, а поняв, стал искать пути для продолжения своего образования. Он учится в Нальчике, в Баталпашинске,1 в Крыму. Именно в Крыму он знакомится со многими передовыми горцами того времени. Велик был энтузиазм этих людей. Все они стремились к свету. Учась сами, они обучали свои народы, вникая в суть общественных явлений, они воспитывали в горцах тягу к активной творческой деятельнос​ти. Таким был и Сайд Шахмурза.
В 1927 году он открыл первую советскую школу в Элъ-Тюбю. «Приходилось обучать детей в очень трудных усло​виях, — рассказывая Сайд. — До обеда дети слушали муллу, после обеда приходили на мои уроки».
Но мирное сосуществование советской школы с мусуль​манским образованием с каждым днем становилось невоз​можным. Шел нравственный и политический поединок. И его выиграли силы нового, светлого, доброго. Выиграл его и Сайд — первый учитель советской Балкарии.
Шли годы, а воспитанники Сайда становились активными строителями социализма в Кабардино-Балкарии. И не трудности вспоминал потом учитель, а тот светлый, радостный день, когда он повязал первые красные галстуки первым пионерам в Эль-Тюбю и роздал им целый ящик конфет, купленных на собственное скромное жалование...
Он работал в Ленинском учебном городке — кузнице первых национальных кадров. Был заместителем наркома просвещения, и по его учебникам учились во всех школах Балкарии. За заслуги в развитии народного образования в Кабардино-Балкарии в 1939 году он был награжден орденом Ленина.
Первое стихотворение Сайда Шахмурзаева «Слово солдата», посвященное горцам, отправленным царизмом на русско-японскую войну, было опубликовано в кумыкском журнале «Шарк юлдузу» в 1916 году. Много сынов Балкарии сложили головы в этой несправедливой войне, много песен было сложено о них. Тоска по родине звучит и в стихотворения молодого поэта, которое написано в форме грустных балкарских инаров. Это голос солдата, голос подлинного отчаяния. И без волнения нельзя читать строки: 
А в море кораблей японских строй, 
Над нами — орудийные раскаты... 
Родись я под счастливою звездой, — 
То, верно бы, не угодил в солдаты...

Увижусь ли я с родиной своей? 
Снаряды рвутся, злобно свищут пули... 
Так метко бьют орудья с кораблей, 
Так горько плачут женщины в ауле...

Отношение к свершившейся революции, чувства, рожденные ею, лежат в первооснове новой балкарской художественной мысли. Она вырастает исподволь, в недрах народного творчества, обновляя и приближая ее поэтику к «шуму и ярости» времени. Мотивы радости жизни, пробуждения сил, ведущих к свободе и свету5 мотивы немедленного отмщения тем, кто веками угнетал народ, звучат и в первых песнях Сайда Шахмурзы.

Все в едином порыве
Слито,
В прах развеяно
Царство тьмы.
Как расколотое корыто,
Старый мир
Опрокинули мы.

Начало художественной литературы младописьменных народов закономерно связывается и со становлением национальной печати. Талантливая молодежь, сгруппировавшись вокруг газет и журналов, начинет перековывать вчерашнего слушателя народных песен и сказаний в читателя письменной литературы. Это был процесс, имеющий историческое значение. Он ускорен массовым всплеском художественного творчества народа. И тем, что первые горские читатели не испытывали того драматизма чувств, той растерянности и двойственности в понимании нарождающейся балкарской советской литературы, которые были присущи представителям больших литератур. И зачинатели ее К. Мечиев и С. Шахмурзаев но могли писать? например, как писал пролетарский поэт В. Кириллов:

Мы во власти мятежного, страстного хмеля, 
Пусть кричат нам: «Вы палачи красоты», 
Во имя нашего завтра — сожжем Рафаэля, 
Разрушим музеи, растопчем искусства цветы...

Народу Кязима и Сайда предстояло создать свою «красоту», своих «Рафаэлей», свои музеи. И поскольку условия к такому творчеству создавала Октябрьская революция, то отношения к ней были определенными и ясными. Отсюда эмоциональность, восторженное восприятие эпохи, пафос первых поэтических опытов.
В этом плане характерным является стихотворение С., Шахмурзаева «Свирель» («Сырыйна»), где поэт с жаром говорит об обновлении старой Балкарии, солнечными лучами освещена мелодия свирели, народ, «затаив дыхание, слушает счастливую песню», «пламенные джигиты пускаются в пляс​ку под веселые звуки свирели».

— Свободны мы! — поет старик, 
Играя на свирели, 
И танец в воздухе парит, 
Как будто сад в апреле.

Танцуют пахарь и пастух,
И дети всей деревни,
И сколько сильных смуглых рук
Протянуто к свирели.

Шахмурзаев, как и другие его современники, сознательно подчинял свое творчество задачам социалистической идеологий, а иногда конкретному решению «очередных задач» социалистического строительства. Отсюда мобилизующий па​фос его поэзии. Радостное приятие жизни, революционная воодушевленность заменяют собою конкретно-лирическое, художественное раскрытие коллизий времени. Отсутствие опыта, недостаточность культуры поэтического мышления как бы восполняются политической грамотностью. Эта поэзия работает на время, удовлетворяет потребности массового читателя. Так, вслед за Кязимом Мечиевым он сказал пла​менное слово в защиту горянки. Он призвал ее к просвеще​нию, к активной общественной жизни, к подлинному равно​правию.
В 1924 году Сайд Шахмурзаев написал стихотворение «В. И. Ленин». Поэт с глубоким чувством рассказал о бессмертии дела Ленина, о народном горе, которое вызвала кон​чина великого вождя пролетариата.

Когда б моря в чернила превратились, 
И в перья все деревья воплотились, 
То в строчки и тогда б не уместились. 
Все чувства, что несем тебе, Ильич!

В разное время по-разному писал Сайд Шахмурзаев, а литература, одним из зачинателей которой он был, мужала, становилась совершенней. И он стремился не отставать. Если ранние его стихи риторичны, плакатны, то в произведе​ниях, написанных в 60-х и 70-х годах, властвует мыслящая, оценивающая личность, эпические поучения заменяются ли​рическими картинками или философскими раздумьями («Слово о родном языке», «Берегите деревья», «Кузнечные меха Кязима», «Золотое дерево». «Не забывай», «Историкам» и др.).
В эти годы он часто возвращается к национальным истокам. Его активное занятие фольклором, изучение быта и обычаев наших предков дают обильный материал для размышлений. Излюбленный Шахмурзаевым прием антитезы. И контрастов претерпевает существенные изменения. От противопоставления старого и нового, хорошего и плохого, он переходит к созданию образов. Прошлое для него стано​вится предметом глубокого изучения. Он страстно призы​вает современников понять прошлое, извлечь из него нрав​ственные уроки.

За напевами жен, за рассказами старцев, — 
Написать бы историю древних балкарцев.

Историческим взглядом на жизнь народа просвечена и поэма «Календарь горца» — лучшее из того, что создано Саидом. Ни в одном другом произведении — ни в историческом, ни в литературном — не отражена так полно древняя христиано-языческая культура и быт балкарцев. Сама форма. И структура поэмы были организованы таким образом, что современный весьма далекий от описываемого мира чита​тель получал возможность видеть, как жили, чем занимались горцы, какими человеческими качествами обладали, что бы​ло радостного и печального в их суровой жизни. Но если бы Шахмурза ограничивался историческим экскурсом в прош​лое, «Календарь горца» не имел бы той силы воздействия на читателя, которую он имеет. Перед поэтом стояла художест​венная задача — извлечь нравственный урок из прошлого. Задачу эту следовало решить концептуально, растворяя историю в человеческих судьбах. Отсюда реалистическое звучание поэмы.
Поэта интересовали, прежде всего, люди, их характеры, отношения. Далеким нашим предкам противостояли не толь​ко суровая, отчужденная их суеверными представлениями природа, но и иноземные враги, частые набеги которых раз​рушали дотла их поселения. В этих условиях они вели тяжелейшую борьбу за существование. В этой борьбе они му​жали, осознавали себя хозяевами своей земли. В поэме выведен образ народного вождя и защитника Тотура. Он выступает как подлинный представитель народа. И является носителем лучших его черт. В дни вражеских набегов он — предводитель, мужественно сражающийся с врагом, своим примером вдохновляющий горцев на подвиг; в мирные дни Тотур — строитель, он выбирает новые места для поселения, ищет плодородные земли для людей, учит молодых джигитов военному искусству. Он мудр, справедлив, обаятелен.
Шахмурзаевым созданы изумительные образы горя​нок, которые обладают не только «золотыми руками», но и отвагой: в день беды они умеют наравне с мужчинами сра​жаться с врагом до конца. Такова мать Тотура, которая пос​ле гибели сына со знаменем в руках ведет народ за собой.
Огромным душевным светом наполняет поэт и другие женские образы.
Сайд Шахмурзаев по природе своей был человеком скромным. За время многолетнего общения с ним, наших сов​местных путешествий по Балкарии и Карачаю, я не помню ни одного случая, когда б он был чем-нибудь недоволен или требовал бы к себе, аксакалу, особого внимания. Он много знал, умел смотреть на мир мудро и спокойно. Был человеком легкоранимым, но не любил таить обиду, быстро ее забывал.
Когда ему присвоили звание народного поэта Кабардино-Балкарии, он лежал в больнице. Но, услышав эту весть, это была, может быть, самая большая радость в его жизни, он выписался тут же. И она помогла тогда преодолеть болезнь... Помогла отсрочить роковой день...
Идея подготовки и издания его сборника на русском языке принадлежит Кайсыну Кулиеву, нежно любившему Сайда, земляка и старшего товарища. Работа эта в основном была закончена еще при жизни поэта. Жаль, что он не уви​дел своей новой книги, воплощение затаенной мечты. Перевод «Избранного» осуществлен талантливыми поэ​тами Лазарем Шерешевским и Маргаритой Ногтевой. Они много сделали для того, чтобы передать на языке русского народа дух мудреца Шахмурзы. Спасибо им.
Алим Теппеев

Нальчик,

_________________________________

1 марта 1976г.

* Жалчы — батрак.
СТИХИ

СЛОВО СОЛДАТА

Из Петербурга весть страшна, черна: 

Нас, горцев-пастухов, берут в солдаты! 

За тридевять земель идет война... 

Причем тут мы, и чем мы виноваты?

Весть о войне застигла нас весной, — 

И вот, как пыль, подхваченная бурей. 

Узнав дорогой голод, жажду, зной, 

Мы летом оказались в Порт-Артуре.

Нам выдали винтовки, чтоб стрелять, 

Ведь мы — солдаты, и приказ нам отдан.

 За что идет война — нам не попять. 

Зачем она нам, горцам-скотоводам?

Японцы бьют все чаще, все сильней, 

Их пушки — на вершинах желтых сопок. 

А мы в тоске по стороне своей 

Команды ждем в извилистых окопах.

Наш офицер от ругани охрип, 

Оглох от грома, — но твердит нам хмуро, 

Чтоб каждый победил или погиб 

Здесь, на чужой земле, у Порт-Артура
Ах, как меня винтовка тяготит! 

Глаза мои печальны, губы немы... 

Любимая ли обо мне грустит, 
Иль плачет мать в ауле у Чегема?

А в море — кораблей японских строй,

Над нами — орудийные раскаты... 
Родись я под счастливою звездой, —

То, верно бы, не угодил в солдаты...

Увижусь ли я с родиной своей? 
Снаряды рвутся, злобно свищут пули... 
Так метко бьют орудья с кораблей, 
Так горько плачут женщины в ауле...
1916

Я ТАКУЮ ЛЮБЛЮ

Строен девичий стан, грудь горянки туга, 
Легкий след ее ног сберегают снега...

Я такую искал, я такую нашел...
Как прекрасен мой жребий — и как он тяжел!

Я увидел ее — в сердце 1вспыхнула страсть,
Я горю, над собою утратил я власть.

Так душа моя пламенем жарким зажглась 
Под лучистыми звездами девичьих глаз.

Брови — ласточки крылья, волос водопад, 
Черным шелком играя, струится до пят.

Твои очи, как ягоды терна, черны, 
А слова твои сладостью напоены.

Твои зубы сверкают светлей и нежней, 
Чем заманчивый блеск драгоценных камней.

Твои губы пылают багряным цветком,
А румянец лица — словно кровь с молоком.

Словно стебель растения, гибок твой стан, 
Твои косы — сплетенный из шелка аркан.

Ты меня заарканила, словно коня,
И любовным недугом ты мучишь меня.

И поймали, как ловят доверчивых птиц, 
Меня в сеть свою нити тончайших ресниц.

Ах, сапожки твои — золотое шитье, 
Ослепили вы бедное сердце мое.

И не смою сравнить облик сказочный твой

Я ни с яблоком алым, ни с полной луной.

Грань алмаза не так лучезарно чиста, 
Как в улыбке твои молодые уста.

Ты идешь по тропинке — и каждый джигит 
На тебя, замирая от счастья, глядит.

И готовы они к испытаньям любым,
Чтоб оспаривать право стать мужем твоим.

Я в любовном огне, я в любовном чаду, 
Стел бы песню тебе, — только слов не найду.

Я тебе посвятил бы восторженный стих, —
Но перо выпадает из пальцев моих.

Наши реки быстры, наши горы тверды,
Но любовь — крепче камня, прозрачней воды.

Если солнце зашло — и гора не светла, 
Если ты не со мной — мне и жизнь не мила!

1917

СОЛТАН-ХАМИД КАЛЛБЕКОВ

Погиб герой Солтан-Хамид, 
Сражен орел могучекрылый! 
Он был над Тереком убит... 
Мы плачем над его могилой...

Горюют горцы-бедняки — 
Он был их верною опорой... 
Черны на женщинах платки 
По случаю большого горя.

Он другом угнетенных был,
Он был защитником бесправных,
В аулах он провозгласил
Союз свободных, сильных, равных!

С врагами злобными борясь,
Он поднял правды стяг багряный.
И смерть его в сердцах у нас
Отозвалась глубокой раной.

Суровый хмурится гранит, 
Рыдает Терек полноводный... 
Покинул нас Солтан-Хамид, 
Погиб в бою герой народный!

Шел с Кировым он сквозь огонь, 
Свободу людям добывая... 
Без всадника остался конь, 
Звезда погасла золотая...

И пахаря, и чабана
Героя гибель в скорбь повергла:

Затмилась ясная луна, 
Звезда его в ночи померкла...

За край родимый, за народ 
Себя приносит в жертву воин! 
Кто так не поступает, — тот 
Мужчиной зваться недостоин!

За нашу светлую судьбу 
Солтан-Хамид с врагами бился-
Сражался с честью — но в гробу 
В родные горы воротился.

Кто жизнь отчизне посвятит, 
Тому не знать путей обратных! 
Таким он был, Солтан-Хамид, 
Сергея Кирова соратник.

Был убежден Солтан-Хамид, 
Что братства праведное знамя 
Во всех краях искоренит 
Былую рознь меж племенами.

Стучит печально телеграф — 
И бедняки спешат толпою, 
Чтоб, в караул у гроба встав, 
Почтить погибшего героя.

Бойцы стремятся в вихрь атак, 
Потрясены той горькой вестью, 
Чтоб не ушел коварный враг 
От справедливого возмездья.

Неся героя на руках, 
Идут безмолвные колонны.
Покрыт землею горской прах,
Бессмертной славой осененный...

Слагает песнь1 седой ашуг 
О грозных битвах за свободу, 
И будет знать и сын и внук, 
Как жил отважный сын парода,

Как воевал л огне, в дыму, 
Как был оп доблестью прославлен... 
У Терской крепости ему 
Достойный памятник поставлен.

Сном непробудным спит герой... 
Но смерти слава непокорна: 
Над ним парит орел степной, 
Над ним струится ветер горный.

Потоки слез, дождями став, 
Зальют лощины и овраги, 
И зашумят шеренги трав, 
Напоены той чистой влагой...

Над ним поднимутся цветы, 
Раздастся звонкий щебет птичий, 
И белоснежные хребты 
Замрут в торжественном величье...

Легендами окружена
Его священная могила...
В горах еще идет война:
Кто взял ружье, кто нож, кто вилы.

Народы мстят врагам своим 
За гнет, за пытки, за обиды.

В сердцах бойцов неистребим 
Высокий дух Солтан-Хамида.

На богатеев, на владык, 
На мироедов, на вампиров 
Ведет их в битву большевик, 
Посланец Ленина — наш Киров.

Плывут холодные снега,
Бушуют белые бураны,
Но бьют уверенно врага
В ущельях горных партизаны.

За перевалом перевал 
Проходят воинские части. 
Народ решительно сказал: 
Здесь быть вовек Советской власти!

Пусть знамя Красное шумит! 
Погиб за правду, за свободу 
Друг Кирова — Солтан-Хамид, 
Герой народа, сын народа...

СВИРЕЛЬ
Выходит солнце из-за гор,
Выходит, багровея,
И славит солнце и простор
Напевный звук свирели.
— Свободны мы! — поет старик,
Играя на свирели,
И танец в воздухе парит,
Как будто сад в апреле.
Танцуют пахарь и пастух,
И дети всей деревни,
И сколько сильных смуглых рук
Протянуто к свирели.
Звени, свирель, воспой, душа,
Свободы день в Чегеме.
Пора прекрасная пришла
Байрамом в наши семьи!
Звони, свирель, лети, свирель,
И разливайся в танце!
Поведай всей земле, свирель,
Свободны мы, балкарцы!
И дети тех, что, как волы,
Трудились день-деньской,
Пойдут, как в море корабли,
Под флагом красных школ.
И ты, мой сын, откроешь дверь
В священный храм науки,
Но только не забудь свирель,
Ее родные звуки.

1920
ПАСТУХ

Я — пастух. С детства стадо пасу, — 
Не свое, а господское, байское. 
По пещерам скитаясь, в лесу, 
Берегу достоянье хозяйское.

Миром правил жестокий закон, 
Нас обрекший на долю злосчастную, — 
И не слышен был горький мой стон, 
Раздававшийся л ночи ненастные.

Негде было защиты искать, —
И казалось, вовеки нам судится 
Голодать и ночами не спать, 
И в лохмотья от холода кутаться...

Бедность гнула и горбила нас,
Свет дневной не сиял нам по-дружески,
Часто жаркие слезы из глаз
Я ронял на свой посох пастушеский.

Но однажды рассеялась мгла,
Озаренная молнией огненной: 
В горы буря такая пришла, 
Что утесы могучие вздрогнули.

Был подхвачен я грохотом гроз, 
Очистительною непогодою, 
Этот вихрь меня к звездам вознес, 
Наградил долгожданной свободою.

Сгинул бай! Новой жизни зарю
Я на пастбище горном приветствую,
Солнцу красному я говорю:
Все вокруг — это наше, советское!

1920

БУЗУК-БАШ

Это кто слоняется без дела, 
Исторгая грязные слова, 
На людей глядит осоловело? 
Бузук-баш, дурная голова!

Это кто нетвердою походкой 
Вдоль по улице бредет едва, 
Весь пропитан выпитою водкой? 
Бузук-Баш, гнилая голова!

Кто, стыда не зная никакого, 
Будто у него на то права, 
В дом чужой на пир спешит без зова? 
Бузук-баш, тупая голова!

Кто твердит с презрительной зевотой, 
Что, мол, все на свете — трын-трава? 
Кто идти не хочет на работу? 
Бузук-баш, пустая голова!

Кто желает жить за счет другого? 
Кто готов дойти до воровства? 
Для таких народ придумал слово: 
Бузук-баш, в мякине голова!

Кто причина всяких неурядиц, 
Про кого стоустая молва 
Говорит: нахлебник, тунеядец? 
Бузук-баш, дурная голова!
1920
ВОЛНЫ ОКТЯБРЯ
Взвейтесь, флаги,
Над горным аулом!
Самый радостный день встает!
Мир наполнив
Праздничным гулом,
По планете
Октябрь идет.

Словно реки,
Сердца сольются,
Торжествуют
Люди труда.
Славься, алый свет Революции —
Наша утренняя звезда!

Выси гор
В серебристом убранстве, —
А над ними,
Прорезав туман, —
Свет свободы,
Равенства,
Братства,
Наш Октябрь,
Наш багряный Чолпан. *

___________________________

*Чолпан — у балкарцев планета Венера. 
Угнетенным,
Забитым,
Сирым
Веру в силы свои даря,
Плещут взвихренные над миром
Волны бурного Октября.

В поле пахарь,
В цеху рабочий, 
На зеленом лугу чабан, —
После тысячелетней ночи
Светлый день
Октябрем вам дан!

Сын России,
Горец Кавказа,
Украинец,
Киргиз,
Узбек, —
От Невы и до Средней Азии
К вам свобода пришла навек.

Над Памиром
и над Уралом,
Как счастливых времен заря,
Развевается шелком алым
Стяг победного Октября.

И балкарцы,
И кабардинцы,
Мы шагаем в одном строю.
Будем свято хранить
Единство, Завоеванное в бою.

Холод северный, 
Зной ли южный, — 
Неоглядный простор земель 
Оглашается песней дружной, 
Нас одна вдохновляет цель.

Эта песня непобедима, 
Ее пламя

Ветрам не задуть:
Мысль — едина,
Воля — едина,
И единый у всех нас путь.

Все в едином порыве
Слито,
В прах развеяно
Царство тьмы.
Как расколотое корыто,
Старый мир
Опрокинули мы.

Корень зла
Мощной бурей вырван,
Волны
Мусор старья смели.
Вал Октябрьский
Шумит над миром,
Омывая раны земли.

1920

НЕСЧАСТНАЯ НАЛЖАН

Врасплох мою память настигнут 
Веселые игры детей... 
О, сколько в горах сиротинок 
Не знало своих матерей... 
Бессильно правдивое слово 
И чем оно может помочь? 
У бедной крестьянки обнова — 
Родилась красавица-дочь... 
Былинкой одна в целом мире 
Прожить она гордо должна, 
И мать ей придумала имя — 
Прекрасное имя Налжан... 
Мать пряла безмолвную пряжу, 
А дочка цвела, как весна, 
И вот повстречала однажды 
Джигита-красавца она. 
Любовь ее сердце задела, 
Как струны — волшебным смычком, 
Но злая пора подоспела 
Проститься Налжан с женихом...
Плач девушки был безутешен... 
Налжан разделила удел 
Бесправьем поруганных женщин, 
Что счастья не отперли дверь... 
Как звездочка в небе, померкла 
На брачной потехе Налжан, 
Такой кровожадный, как беркут, 
Был муж в утешенье ей дан …

Будь проклят толстяк вислоухий, 
Вонючий и пьяный богач, — 
Семь дней длилась смертная мука, 
Стоял несмолкаемый плач. 
И только лишь ночь развернула
Над скалами звездный навес, — 
Стрелой над обрывом сверкнула Налжан. 
Вскрикнул горестно лес.. Налжан! 
Эхо горное дрогнет... Налжан! 
Громом грянет гроза… 
Стихи твои станут надгробьем 
Над могилой ее, Шахмурза, 
Над могилами всех оскорбленных 
И безвинно погибших от зла 
В безутешном страданье ладони 
Простирает Сайд Шахмурза...
1923

ЛЕНИН

Мир озаривший знаменем багровым, 
Надежду давший сиротам и вдовам, 
В бой за свободу звавший вольным словом, -
Ушел от нас великий вождь — Ильич.

Не разделял народы, а сплотил он, 
Всю жизнь борьбе за правду посвятил он, 
Во имя нас себя не пощадил он, 
Сверкнув звездой, ушел от нас Ильич.

Готовясь к испытаниям и бурям, 
Страдавший под сибирским небом хмурым, 
Познавший хлеб изгнанья, сумрак тюрем, — 
Умолк пророк, ушел от нас Ильич.

В горах швейцарских, в Лондоне туманном 
Дни проводил в труде он неустанном, 
Путь указав рабочим и крестьянам, 
Как яркий луч, ушел от нас Ильич.

Предвидевший сражений грозных сроки, 
В суровых битвах дав урок жестокий 
Врагам на Западе и на Востоке, 
Мир изменив, ушел от нас Ильич.

В пустынях знойных и на горных склонах 
Он пробудил сердца порабощенных, 
Он призывал к единству разобщенных, 
Нам силу дав, ушел от нас Ильич.

В моей стране, что с каждым днем сильнее, 
Свободы знамя водрузив над нею

У стен Кремля, в гранитном Мавзолее 
Уснул навеки наш отец Ильич.

Когда б моря в чернила превратились 
И в перья все деревья воплотились, 
То в строчки и тогда б не уместились 
Все чувства, что несем тебе, Ильич!

И горечь пашей скорби бесконечной, 
И слово благодарности сердечной 
Тебе несем мы, самый человечный 
Из всех людей, защитник наш, Ильич!

Светильник ты для всех людей планеты! 
Страну свою мы приведем к расцвету, 
Мы с честью выполним твои заветы, — 
Клянемся мы тебе, родной Ильич!

1924
* * *
Край мой, к тебе обращаюсь с приветом: 
Здравствуй, вершин белоснежных гряда! 
Отражены их серебряным светом 
Наших их овец тонкорунных стада.

Реки в ущельях у нас не иссякли; 
Слышен их рокот и ночью и днем. 
Звуки гармоники рвутся из сакли 
Так, что поляна идет ходуном.

Пляшут красавицы наши горянки, 
Смотрит восторженно юный джигит. 
Ночь блещет звездами. А спозаранку 
Радостный труд на нолях закипит.

Нашей Балкарии горной яства 
Перед гостями лежат на столе. 
Связаны дружбой сердечной и братской 
Все, кто живет на Советской земле.

Вспаханы нивы. Сады зацветают, 
И зеленеют густые леса. 
Солнце сияет, и к небу взлетают 
Наших счастливых детей голоса... 
1925

ЗА УЧЕБУ, ЖЕНЩИНЫ!

Гнет былых времен сгибал вам спины, 
Столько горя дал вам на веку! 
Был один вам путь: держа кувшины, 
По воду спускаться к роднику...

Сброшены законов прежних путы! 
Новый строй из пламени возник: 
Он открыл вам новые маршруты, 
Показал, где знания родник.

Раздаются жаркие призывы 
В каждом горском каменном дому. 
Нет уж тех, кто утверждал спесиво, 
Что горянкам знанья пи к чему.

Как тропа к вершинам сквозь чащобы, 
Путь познания непрост и крут. 
Женщины, смелее за учебу!
Свет науки озарит ваш труд!
1926

ЭЛЬБРУС

Эльбрус — двуглавая гора, 
Седой верблюд с двумя горбами, 
В чалме белее серебра 
Ты вознесен над облаками.

Ты выше всех вершин других, 
Ты — украшение природы. 
В глубинах каменных твоих 
Бурлят целительные воды.

К тебе разведать верный путь 
Ученые стремились греки, 
Чтоб на твою красу взглянуть, 
Арабы шли от самой Мекки...

У ног твоих паслись стада, 
Тянулись тропы, перевалы, 
И минеральная вода 
Здоровья людям прибавляла.

Нам повествует древний миф: 
Когда потоп покрыл всю сушу, 
В подводный превратился риф 
Эльбрус, невидимый снаружи.

В волнах ковчег библейский плыл, 
На риф он налетел с разбега... 
Эльбрус, твой пик расколот был 
Ударом этого ковчега.

Когда ж вода сошла, бурля, 
Открыв нагорья и долины,
След сказочного корабля 
В твоей остался седловине.

Есть слух, что из-под снега бьет 
Волшебный ключ в теснине горной. 
Бессмертным станет, кто попьет 
Его водицы животворной...

Стремись в заоблачную мглу, 
Чтоб дух свой тем ключом 

насытить!
Но только зоркому орлу 
Дано его с высот увидеть.

Средь горной высятся семьи 
Эльбруса гордые вершины 
И тайны вечные свои 
Оберегают нерушимо...

Эльбрус — водораздела грань — 
Два мощных породил потока: 
На запад ты послал Кубань, 
Баксан направил ты к востоку.

Ущелья в скалах прорубя, 
Они, преодолев нагорья, 
Привет приносят от тебя 
И Каспию, и Черноморью.

В равнинах рек могучих гладь, 
Блиставшая голубизною, 
Не торопилась орошать 
Поля, иссохшие от зноя.

Направить к вешним бы росткам 
Их освежающую силу! ...
Но нашим дедам и отцам
Ни средств, ни знаний не хватило.

«Авроры» орудийный гром 
До нас донесся из России. 
Освобожденный Октябрем, 
Наш труд поспорит со стихией!

Но прежде чем живой водой 
Преобразить лицо природы, 
С коварной вражьего ордой 
Пришлось сражаться нам в те годы.

Был беспощаден бой и лют, 
Клубились черные туманы. 
Наш карахалк, — наш бедный 

люд, — 
Октябрь повел на подвиг бранный.

И вот враги сокрушены 
Святою яростью парода, 
И над землей водружены 
Знамена правды и свободы.

Народов трудовой союз 
Идет вперед широким шагом, 
И осеней седой Эльбрус 
Победоносным алым стягом.

Сквозь вьюги пасмурную муть,
По скалам, по ущельям мглистым 
Открыт к его вершинам путь 
Отважным нашим альпинистам.

Спешит свободный человек 
В кипении рабочих буден

Теченье белопенных рек
Послать в поля на службу людям.
Как будто сбросив тяжкий груз, 
Народ мой горский распрямился, 
И на заоблачный Эльбрус 
Орлиным взглядом устремился.

И родники, и ледники, 
И чудодейственные воды — 
Все покорят большевики 
Для благоденствия парода.

На череду счастливых лет 
Эльбрус взирает величаво, 
И отражают солнца свет 
Его сверкающие главы.

1930
СИРОТА ОЗАЙ
Ни матери нет у меня, ни отца... 
За что ж мне еще одна кара?
За что увели у меня жеребца, 
Коня удалого Чубара?

Мой пегий красавец так славно скакал! 
За что ж его гнусные воры 
Тайком переправили за перевал,
За темные мрачные горы?

Брал первые конь мой на скачках призы, 
Промчавшись тесниною горной... 
И злобно таубии кусали усы, 
Бледнея от зависти черной.

Была несравненна его быстрота, 
Как искры, сверкали подковы... 
Ворчали князья: мол, Озай-сирота 
Коня недостоин такого.

Я больше не вижу пи ночи, ни дня,
Судьбы беспощадны удары... 
Где след моего дорогого коня, 
Куда же угнали Чубара?

Стоит моя сакля темна и пуста, 
Я в тягостный путь собираюсь... 
С утра покидая родные места, 
Коня отыскать постараюсь...

Я знаю: дорога моя далека, 
Хитры и коварны злодеи...

Чубар мой! Чужого ты сбрось седока, 
Откликнись на зов мои скорее!

Аллах, возврати сироте скакуна, 
Не дай поживиться ворюгам! 
Я нищ, и душа у меня лишь одна,
Был конь мне единственным другом.

Я ноги об острые камни истер, 
И слух свой учил прилежанью: 
Вдруг ветер ночной донесет из-за гор 
Знакомое конское ржанье?

Упрямо безмолвствует ветер ночной, 
И участь моя безотрадна... 
Молчит мой Чубар. Но зато за спиной 
Смешок раздается злорадный.

И стало понятно мне, что надо мной 
Извечное зло тяготеет: 
Беда бедняку, коль красивой женой 
Иль резвым конем он владеет!

Чубар мой! Раскормленных байских коней 
Стройнее ты был и быстрее. 
В том — корень беды и моей и твоей: 
Сгубили тебя богатеи.

От рай умирая, хочу одного 
В жестокой сиротской обиде: 
О люди! Найдите когтя моего, 
И труп мой на нем повезите.

И пусть над могилою гриву склоня, 
Заржет он не жалобно-грозно, 
Чтоб вздрогнули те, кто похитил коня: 
Ждет кара их рано иль поздно...

1933
БЕЗЫМЯННЫЙ РОДНИК

Бил родник безымянный в балкарских горах, 
Пастухов оп поил на высотных лугах, 
Он журчал меж камней благодатной струей 
И  упрямо мечтал повстречаться с рекой.

Но не мог он пробиться к широкой реке, 
Он терялся в песках, он плутал в лозняке, 
От просторных долин, от зеленых дубрав 
Он отрезан стеною разросшихся трав.

Только травы да камни он знал на веку 
Лишь одни пастухи знали путь к роднику. 
Оп судьбу свою клял, оп хотел па простор, 
Не желал оставаться он пленником гор...

Злой стервятник к воде хищным клювом приник- 

И забыт пастухами был горный родник: 
Были мерзкою птицею осквернены 
И прозрачность воды, и прохлада волны.

От стервятника, в горы принесшего зло, 
Все живое укрылось, сбежало, ушло. 
И не видел с тех пор безымянный ручей 
Ни овец, ни собак, ни коней, ни людей.

Мутной пеной вскипал он, вздыхая в тоске 
О пастушеских песнях, о дальней реке, 
О кострах, разгонявших угрюмую тьму, 
Об иссохших устах, припадавших к нему...

Сокращают нам годы печаль и тоска! 
Становился все тише напев родника.
И ни таянье снега, ни всплески дождей 
Не могли оживить его влагой своей.

На пустынных лугах молча травы грустят: 
Их не топчут копыта пасущихся стад, 
Не тревожат их сон пастухов голоса, 
Летним утром по ним но гуляет коса.

Задыхался родник в чемерице густой, 
Даже козы не шли к нему на водопой. 
Заростали тропинки в безлюдных местах, 
Сохли ягоды на позабытых кустах.

Горы грозно белели в сиянье снегов, 
И родник попросил их вернуть пастухов, 
Но хранили молчанье седые хребты, 
И родник содрогался от их немоты.

Как старался он гибель свою задержать:
Он зимой не позволил воде замерзать.
Рвался вестником добрым сквозь толщу земли,
Но один лишь туманы с ним дружбу вели.

Но однажды поднялся в горах ураган, 
Принесенный дыханием северных стран, 
И проклятый стервятник был бурей сметен, 
И родник от когтей его освобожден!

Прошумел над Кавказом живительный дождь, 
Он вернул роднику и прозрачность и мощь, 
Он вернул ему песню, мечту и задор 
И надежду увидеть бескрайний простор.

И пастушеский ключ, безымянный родник, 
К вольным рекам пробился и цели достиг,

Песнь его весела, и чиста в нем вода, 
И к нему пастухи пригоняют стада.

Слился горный родник с полноводной рекой, 
Вместе с ней устремился он к шири морской. 
Он с камнями и травами выиграл спор, 
Слил бессмертие моря с бессмертием гор!

Уничтожен стервятников злых произвол, 
И родник безымянный названье обрел. 
И «Свобода» — достойное имя ключа, 
Что по землям свободным струится, журча.

Собираются по вечерам чабаны, 
Чтоб послушать напевы игривой волны, 
Ни тоски, ни печали не слышится в них, 
Песни солнечных лет нам слагает родник.
В этой песне — серебряный отсвет высот, 
В этой песне — пастушеской радости взлет, 
В этой песне — народных надежд торжество, 
Вера в силы парода и в счастье его...
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МОИ НЕЗАБЫВАЕМЫЕ ГОРЫ
Вновь я к вам устремляю взоры,
Буду вереи я вам вовеки!
Колыбелью мне были горы,
Колыбельною песней — реки.

Меж ветвями мельканье дичи, 
Над ущельем — прыжок олений, 
Переливчатый гомон птичий, — 
Память детских моих видении...

Изумрудная зелень луга, 
И цветов разноликих краски, 
И гортанный напев ашуга, 
Прославляющий край кавказский...

О Кавказ мой! В твоих пределах — 
Зной и стужа, и лед и пламень, 
И вершины в папахах белых, 
И изрезанный ветром камень...

Свод небесный в алмазных звездах, 
И бушующие лавины, 
Голубой первозданный воздух, 
Опьяняющий, словно шина...

И затейливые узоры, 
Словно память о древнем веке... 
Колыбелью мне были горы, 
Колыбельною песней - реки.

След медвежий и промельк лисий, 
Пестрота красоты фазаньей, 
Ледяных неприступных высей 
Ослепительное сиянье.

И причудливые отроги, 
И стеной нависшие скалы, 
Где орел да тур винторогий, 
Да стремительные маралы...

Если вслед за прохладной ночью 
Жаркий день предвещают зори, 
Проползают туманов клочья 
По изгибам синих нагорий.

По теснинам узким петляя, 
Ветерка, как огня, боятся,
Словно заговор замышляя, 
По лощинам они таятся.

Разгорается полдень жгучий, 
И безмолвны, неудержимы, 
От морей наплывают тучи, 
Обволакивая вершины...

Гонит стадо табунщик скорый, 
В саклях — теплый запах чурека... 
Колыбелью мне были горы, 
Колыбельною песней — реки!

А когда горам терпеливым 
Станет пламенный зной в обузу, 
То такой разразится ливень, 
Словно море прорвало шлюзы.

Хлынув яростным водопадом 
Между тучами и землею, 
Дождь пойдет вперемешку с градом 
В блеске молний над мутной мглою.

Гонит камни поток сердитый 
Избавляет леса от сора, 
Благодатным дождем омыты 
Омолаживаются горы.

Молодые резвятся ветры, 
Не встречая нигде препятствий, 
И скрывают земные недра 
Неразведанные богатства...

А над зреющими плодами 
Что-то шепчет покров зеленый, 
Виноградниками, садами 
Устилая крутые склоны...

Пахарь в поле встречает зори, 
В лес торопятся дровосеки... 
Колыбелью мне были горы, 
Колыбельною песней — реки...
1939

ПРИЛЕТЕЛА ЛАСТОЧКА

Распускаются цветы несмело, 
Тянут стебельки в голубизну. 
Ласточка к нам в горы прилетела, 
Принесла на крылышках весну.

Вся округа солнцем обогрета, 
Вешней влагой небосклон омыт, 
И на новый светлый дом поэта 
Ласточка приветливо глядит.

За окном веселый щебет слышу, — 
Прилетела ласточка сюда. 
На карнизе у меня под крышей 
Присмотрела место для гнезда.

Хлопотунья торопливо лепит, 
Не теряет попусту часов. 
Скоро, скоро здесь раздастся лепет 
Чернокрылых маленьких птенцов...

ЗДОРОВЬЕ

О здоровье, богатство бесценное!
Не умеем мы им дорожить...
Кто здоров, тот мечты сокровенные
Сможет вовремя осуществить.
Ты, здоровье, удач наших лестница,
Ты побед и успехов залог.
Ты, как птица — крылатая вестница,
Не боишься высоких дорог.
Кто здоров, тот унылой ущербности
Неподвластен, он стоек и прям.
Двери счастья, обилья и щедрости
Без тебя не откроются нам.
Кто здоров, тот легко носит тяжести,
На вершинах встречает рассвет.
Жизнь тому светлой сказкою кажется,
Даже если продлится сто лет.
Нот здоровья — окутана тучами
Будет жизнь даже в ясные дни.
Побредешь ты, как странник измученный,
В предвечерней угрюмой тени.
Нет здоровья — и думою тягостной
Провожаешь за годом год,
И не мил тебе путь твой безрадостный,
Даже если он к славе ведет...

1940
ГОРОД СРЕДИ СКАЛ
И поросшие дикими травами
Башни дряхлые сдвинулись с мест,
Оттого что вздыхает литаврами
Новостроек великий оркестр.
Скорость, людям несущая радость,
Развивает и рвется мотор
В сердце промысла, в сланный Тырныауз,
Прямо внутрь ущелья Тотур.
Здесь Тотур. Здесь гнездо молибдена.
Полной чашею звездный металл
Выручают джигиты из плена
У крутых и обрывистых скал.
Полным ходом идут вагонетки,
Нагруженные свежей рудой,
И врываются в древнюю крепость
Гул работ и накал трудовой.
Посмотри, словно пчелы из ульев,
Вагонетки летят и жужжат
Над пролетами солнечных улиц,
Над бетонной рекой автострад.
Славлю песнь электрических мельниц,
И твой подвиг, тотурский джигит,
Славлю звезды, которым соперниц
Не нашел я, старый Сайд.
Дорогие друзья из Тотура!
Если солнце восходит в горах, —
Значит вы поднимаете утро
На широких рабочих плечах!
1940
ЧЕРНЫЕ ДНИ

Ты много видел, Шахмурза Сайд, 
Но нет в душе воспоминаний горше! 
...В аулах плачут матери навзрыд, 
К немому небу крылья рук простерши...

Был наш Чегем, чистейший наш родник, 
Фашистскими устами опоганен, 
Казалось, исторгал безмолвный крик 
У нас в горах священный нартский камень.

Отправивший на фронт трех сыновей 
Старик Булат внучат спасает малых, 
На дряхлой сгорбленной спине своей, 
Уносит их, скрывает в дальних скалах...

Он защитит достоинство свое!
Пусть он не молод — есть еще сноровка:
Берет он в руки верное ружье,
Берет он в руки крепкую веревку.

Уходят в горы матери с детьми 
Подальше от лихого супостата... 
С отвесных скал среди зловещей тьмы 
Веревку им дает рука Булата —

Хватайтесь, дети, женщины, — и вверх! 
Вас спрячут от врага родные горы! 
Но вдруг в глазах надежды луч померк: 
Фашисты их заметили, — о горе!

Прицелился бесстрашный скалолаз —
И в пропасть падает фашист проклятый.

Цепочка женщин в скалы поднялась, 
Осталась лишь внизу жена Булата.
Успеет ли? Уже его кольцом 
Охватывают гитлеровцы тесно... 
Ужален насмерть вражеским свинцом, 
Скользит старик по крутизне отвесной...
Там не веревка бьется на скале,
А кровь струится по уступам горным!
И горы поседелые во мгле
Над стариком стоят в молчанье скорбном!
Сайд! В местах, где коз ты в детстве пас, 
Творит расправу выродок фашистский... 
На виселицу вздернули Налмас — 
Чегемскую певунью - гармонисту...
Как пела на пирах ее гармонь! 
Но не услышит враг тех песен звуки: 
Налмас швырнула инструмент в огонь, 
И ринулась навстречу смертной муке...
Сайд, ты раньше времени стал сед! 
Здесь враг прошел, не ведавший пощады, 
И этих черных дней кровавый след 
Не могут смыть седые водопады...
1943
ПОМОГИ РОДИНЕ
Захватчиков мы в битвах сокрушили, 
Но ран войны еще не залечили, — 
Товарищ, помоги своей стране!
Пока в твоих руках еще есть силы, 
И старость свет в глазах не погасила, 
Весь жар души отдай своей стране.
Охвачен созидательным порывом, 
Будь неустанным и трудолюбивым, 
Трудись для возрождения страны.
Не зная ни уныния, пи лени,
Иди дорогой творческих свершении,
Борись за честь твоей родной страны.
Пораньше встань, рассвет опережая, 
С утра тебя работа ждет большая, 
В почете труженик у нас в стране.
С горячим сердцем, с трезво головою, 
С наукою дружа передовою, 
Старайся пользу принести стране.
Правдивым будь, с душой кристально чистой, 
Не поддавайся лжи или корысти, 
И с честью послужи своей стране.
Всего вкуснее, — с давних пор известно, — 
Тот хлеб, что нами заработан честно! 
Расти его на благо всей страны.
Пока ты видишь, двигаешься, слышишь, 
Пока ты воздухом родимым дышишь, — 
Живи, как верный сын своей страны!  
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НА БЕРЕГУ ИРТЫША
Вдоль Иртыша брожу я одиноко.
Печально дым клубится вдалеке.
Река вольна избрать свой путь далекий...
Что ж ты, Сайд, завидуешь реке?
Твое лицо от горя заскорузло.
В сухих глазах — пустынная тоска.
Кто ты, Сайд, — скиталец или узник?
Склонись к воде — увидишь старика.
Река тиха, спокойна, полноводна...
Лишь ты, в степи блуждающий Сайд,
Напрасно ищешь путь к родному дому.
Дороги пет. Песок в ногах шуршит.
Слезит глаза кизячный дым. В Чегеме
Так пахнет день... Там солнце у ворот,
И резвый мальчик, рыжий, словно семя,
Початки кукурузные грызет.
Волы, с трудом вмещаясь в переулок,
Везут арбу, груженную зерном...
Но полно, полно... Пощади рассудок.
Ведь ты стоишь на берегу ином.
Течет Иртыш вдали от гор Кавказа.
Он их вершинки разу не видал.
Он—страж степей необозримой азии.
Он служит морю и полярным льдам.
И берегам, свободным и широким,
Он никогда не изменял нигде...
Что ж ты стоишь печально, одиноко?
Иль ты. Сайд, завидуешь реке?..
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МЫ ТАЙНЫ АТОМА РАСКРЫЛИ
Для разума преграды нет! 
Чтоб наступил земли расцвет 
Под ясным небом мирных лет,— 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтоб крылья гордые иметь, 
Чтоб к дальним звездам
полететь,
Чтоб лунным камнем овладеть, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтобы богатства недр земных 
Взять из подземных кладовых 
В кипенье будней трудовых, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтоб плодородье наших нив, 
Колосьев бронзовых налив 
Наукой удесятерив, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтоб электричества поток 
В далекий самый уголок 
Тепло и свет доставить мог, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтоб смысл материи постичь, 
В ней каждый разглядев
кирпич,
Учась, как завещал Ильич, — 
Мы тайны атома раскрыли.

Чтоб стал, обильным каждый
       год,
Чтоб засуха и недород 
Ушли от наших нив и вод, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтоб все материки земли    
Достойной жизнью жить могли, 
Маяк надежды мы зажгли, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Мы с древней Азией дружны, 
Мы Африке помочь должны, 
Чтоб укротить огонь войны, — 
Мы тайны атома раскрыли.
Чтоб чистым воздухом дышал 
Весь наш земной зеленый шар, 
Чтоб руку друга друг пожал, — 
Мы тайны атома раскрыли!
БАЛКАРСКИЕ ГОРЫ
Новой песни желанная поросль 
Пробивалась за мной вдоль дорог. 
Я увидел родимые горы 
И от слез удержаться не мог. 
Я увидел, как стаи туманов 
Поднимаются утром с земли, 
Я увидел страну великанов.
Где на скалах гнездятся орлы. 
Вздрогнул я: чем-то звуки похожи 
На знакомые с детства стихи, — 
И мороз пробегает по коже: 
Это снова поют родники. 
Нетерпением долго снедаем, 
Все хочу я проверить на вкус, 
Но опять душит горло рыданьем 
Облепихи раскидистый куст. 
Соберусь отдохнуть я на камне, — 
Сразу станет теплей на душе, 
Будто греет далекая память, 
Как овечья душистая шерсть. 
Голубеют пол вечер вершины, 
И, рожденный в краю ледников, 
Я себя ощущаю их сыном, 
Перешедшим границу веков... 
Вышла девушка с кружкой нарзана 
В кружевах из туманов и зорь 
И омыла мне старые раны, 
Чтоб забыл я несносную боль...
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В ЕДИНСТВЕ СИЛА
Жизнь нас мудро учила, 
И понять не хитро: 
В единении — сила,
В единенье — добро.
Единенье — дорога 
Смелых планов и дел, 
В единенье — подмога, 
Если кто ослабел.
Если будем едины, — 
Нам враги не страшны, 
Будут непобедимы 
Рати нашей страны.
Мы единством гордимся 
Одиноким не будь! 
Всех народов единство –

К миру прочному путь.
1956
СОЛЕНЫЙ КАМЕНЬ 
ИЛИ ЖИЗНЬ В ПЕЩЕРАХ
I
О край мой в излучинах дымных ущелий! 
Где предок-охотник ютился и пещере,
Мой край б бурном беге раскатистых рек,
Где битву с природою вел человек.
Мой край, затаившийся в синих туманах,
О дальних, равнинных не ведал ты странах, 
Почти недоступен и непроходим, 
Ты к звездам был ближе, чем к странам иным.
...Сидят у огня храбрецы-звероловы,
 Их луки надежны, их лица суровы,
 Пещерную тьму освещает очаг,
 Колышутся бурки на крепких плечах.
Доволен охотник: он меткой стрелою 
Проворного тура настиг под скалою.
Лепешки готовы, огонь разожжен,
И дичь освежевана острым ножом.
Блуждают мужья по горам за добычей, 
А жены, как древний велит им обычай,
Валяют и ткут, и прядут, и стригут, -

И годы за годом неслышно бегут...
Веками прижатые к горному кряжу, 
Мы жили охотой, пастьбою да пряжей.
Паслись табуны, размножались стада,
Но не отступала от горцев нужда.

Она, словно снег, нам на мечи валилась,
На плоские крыши аулов ложилась.
Снег таял весной, - но, увы, никогда 
Не таяла в саклях бедняцких нужда.
Нас горы теснили громадой отвесной,
Леса густотой заслоняли древесной...
Лишь птицам доступен был вольный простор,
 Но не было крыльев у. жителей гор...
Врывался к нам в горы разбои ненасытный 
Мы были пред черной бедой беззащитны:
Невест похищая, воруя детей,
В рабов обращал их насильник-злодей...
А горские наши князья - таубии 
Пресечь не хотели набеги лихие,
С захватчиком в сговор готовы войти,
Чтоб только свое достоянье спасти.
Сородичей сами они угнетали:
Им дочери бедных, дворы подметали,
И женщины из разоренных дворов
Валяли им войлок для пышных ковров...
Балкарцы, в тревоге живя постоянной, 
Искали спасенья от крымского хана,
Им нужен был друг, - и в суровые дни 
С Россией союз заключили они.
И наши края от степного разбоя 
Россия избавила мощной рукою.
И русский в аулах был встречен, как брат:
С ним горец делился всем, чем был богат!
II
Был добрый и дружеский сделан почин:
Нас многому русский народ научил.
И знают в аулах и дети и старцы,
За что благодарны России балкарцы.
Я помню: мне в детстве поведала мать, -
Не зная серпа, не умели мы жать,
Мы факелами освещали жилище,
И камень соленный приправой был к пище...
Нам чудом искусства казалась коса,
Едою сверхвкусной - мука из овса. 
В дремучих углах бытовали в избытке 
Угрюмых пещерных времен пережитки...
Однажды два гостя явились в наш дом, 
Отец усадил их пред жарким огнем, 
Их слух, услаждая беседой приятной,
Для них он зажарил шашлык ароматный...
Но гость, познакомившись с тем шашлыком, 
Смеясь, над своим наклонился мешком,
И камешек белый доставши оттуда, 
Посыпал крупицами горское блюдо...
Мы тронули камень чудесный тайком – 
И белым рассыпался он порошком...
Его на язык положив изумленно, 
Мы вкус ощутили приятно-соленый...
В тот день мы узнали от русских гостей, 
Как соль доставать нам для пищи своей.
А что времена нам былые сулили? –

Одними слезами мы хлеб свой солили!

Случалось, что горцы у русских друзей
Искали управы на мелких князей,
И медленно, но неуклонно и верно 
Свет знанья боролся с эпохой пещерной...
И дикости древней жестокий закон
Терялся во мраке минувших времен, 
Иные уставы, иные понятья 
Открыли балкарцам их русские братья.
Но были безрадостны трудные дни: 
Страдали от гнета и мы, и они... 
В больших городах и в аулах, — повсюду 
Жилось очень худо рабочему люду.
Нужда и бесправье царили кругом, 
Был царь нашим общим смертельным врагом. 
Но грянул карающий выстрел «Авроры» — 
Воспрянули степи и ожили горы!
Под знаменем красным поднялся народ 
От русских равнин до кавказских высот. 
И долго в ущельях гроза бушевала, 
И кровью позор старой жизни смывала.
Чтоб путы сорвать и оковы проклясть, 
Свободу дала нам Советская власть, 
И партия Ленина людям аула 
Ворота в счастливую жизнь распахнула.
Ушла безвозвратно пещерная тьма, — 
Светлы и просторны балкарцев дома, 
По радио гимн будит нас на рассвете, 
В балкарские школы спешат наши дети.
И это разносит гуденье машин,

Встревожив покой белоснежных вершин,

И правнуки тех, кто ютился в пещере,

На крыльях могучих летят в стратосфере!

За каждый советский стремительный год

Народ мой шагнув на столетья вперед,

Побед наших повесть звучит, как поэма,

В ущелье Баксана, в теснине Чегема.

1956

Скотоводы
Закаленные люди орлиных высот,
Скотоводы.
На горах и в долинах пасущие скот
Скотоводы.
Вы примите меня, я взберусь высоко, 
Мать учила меня, как доить молоко.
Знаменит ваш заоблачный дружный колхоз,
Скотоводы,
Много есть в нем коров, и овец, и коз,
Скотоводы.
Вы примите меня, я пойду в чабаны, — 
Глаз мой зорок еще, мои руки сильны.
Горы смотрят на вас в вековой седине,
Скотоводы.
Шерсть и кожу даете вы нашей стране,
Скотоводы.
Вы примите меня, — я барашков стригу, 
Сыр и масло готовить я тоже могу.
Славных дел мастера, — так о вас говорят,
Скотоводы.
Казаны с пузырящимся маслом кипят,
Скотоводы.
Вы примите меня к вам в колхоз, я прошусь, 
Горным воздухом досыта в нем надышусь.
По достоинству труд ваш венчает страна,
Скотоводы.
Золотятся под буркой у вас ордена,
Скотоводы.
Вы примите меня, я к работе привык, 
Мне понятен природы безмолвный язык.
Пусть молочные реки в бидонах звенят, 
Скотоводы.
Пусть вам овцы приносят отборных ягнят, 
Скотоводы.
Вы примите меня, — я спою вам о том, 
Как гордится Балкария вашим трудом.
Пусть белеют стада, как в горах облака, 
Скотоводы.
Будет мясо нежнейшим, шерсть будет мягка, 
Скотоводы.
Вы примите меня, я душою не стар, 
Мне мила красота наших тучных отар.
Будут ваши успехи в делах велики,
Скотоводы.
Славьтесь, братья-балкарцы, мои земляки,
Скотоводы!
Вы примите меня в наших гордых горах, 
У чабаньих костров, на альпийских лугах.
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УНИВЕРСИТЕТ 
НА ЛЕНИНСКИХ ГОРАХ
С Кавказских гор на Ленинские горы
Приехал я, Балкарии поэт,
И не свожу сияющего взора
С тебя, Московский университет.
Не зря стоит он па приметном месте, —
Он виден из любых краев земли.
Его звезда касается созвездий,
Мерцающих в космической дали.
Он так велик, что не охватишь глазом
Его колонн, ступеней, корпусов.
Отсюда властно проникает разум
В миры планет, в сиянья полюсов.
Раскинув крылья, как большая птица,
Он поднял знаний светоносный груз.
Он высится над зданьями столицы,
Как над горами нашими Эльбрус.
Сюда приходят всех пародов дети,
И он встречах их, как верный друг.
И с высоты того университета
Берут начало реки всех паук!
Здесь каждый день в занятиях упорных
Проходит, к ясной цели устремлен.
Здесь парни из аулов наших горных
Штурмуют знаний каменистый склон.
Рубин звезды горит па остром шпиле,
Как ленинских идей бессмертный свет...
Мечты веков правдивой сделав былью,
Стоит Московский университет.
ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ!
Жили в добром соседстве мы, 
Жили в тесном единстве. 
И гостей мы приветствуем: 
Добрый день, кабардинцы!
Мы вас знатно попотчуем,
Не жалея усилий,
Вам спасибо за то, что вы
Нас вниманьем почтили!
Счастье братства подарено 
Нам судьбою единой, 
Дружат горы Балкарии 
С Кабардою равнинной!
Как отцами завещано, 
Расцветает округа. 
Двух народов старейшины 
Обнимают друг друга.
Пусть дожди благодатные 
Оросят ваши пашни. 
Будут девушки статными, 
Будут парни бесстрашны!
Все светлей, лучезарнее 
Пусть цветет год за годом 
Кабардино-Балкария, 
Общий дом двух народов!
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ЗДРАВСТВУЙ, НАЛЬЧИК!
Кизиловые заросли густые 
И лиственницы сизо-голубые, 
Горячий камень, воды ледяные... 
О Нальчик мой, приветствую тебя!
Сверкают выси гор под солнцем жарким, 
И запах роз колышется над парком, 
На глади озера - простор байдаркам... 
Красивый мой, приветствую тебя!
Здесь линии твоих широких улиц 
К подножью гор, как стрелы, протянулись, 
Здесь площади привольно распахнулись... 
Зеленый мой, приветствую тебя!
В твоих ветвях - напевы птиц волшебных, 
В твоих ключах - кипенье вод лечебных, 
Сам воздух твой исполнен сил целебных... 
О добрый мой, приветствую тебя!
Разносит почта свежие газеты, 
С обложек книг глядят на нас поэты... 
Стихами вдохновенными воспетый, 
Священный кров, приветствую тебя!
Твоих ночей туманная прохлада 
Лежит росой на гроздьях винограда, 
Колышет под луною листья сада... 
Бесценный мой, приветствую тебя!
Из Подмосковья и из Приднепровья 
Гостей ты встретишь лаской и любовью,
Прибавишь сил и возвратишь здоровье. 
Чудесный мой, приветствую тебя!
В цветных огнях сверкая вечерами, 
Твои сады окаймлены горами, 
Зеленая картина в синей раме, — 
О Нальчик мой, приветствую тебя!
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КОМСОМОЛУ
Отчизны племя молодое, 
Мужало ты на поле боя, 
Твоею славой боевою 
Страна гордится, комсомол!
В дорогу выйдя спозаранок, 
Ты шел и в ливнях, и в буранах, 
Чтоб грамоте учить горянок, 
Носитель знанья, комсомол!
Ты на пустынных знойных трассах 
Возвел плотины против засух, 
И даже старцев седовласых 
Привлек сердца ты, комсомол!
В годину грозных испытаний 
Ты снова был на поле брани, 
В сраженьях был всех неустанней, 
Стремясь к победе, комсомол.
Бежит состав, веселый, длинный, — 
Его встречает дух полынный, 
Разбудит край, степной, целинный, 
Взрастит хлеба там комсомол.
По зову партии любимой 
Пройдешь тайгой непроходимой, 
Недаром Ленинское имя 
Ты с честью носишь, комсомол!
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ЗЫНА *
Побывал я в Балкарии Верхней, 
Где прозрачна вода родников, 
Где под ветром сгибаются ветви 
В бело-розовой пене цветов.
Здесь богатства земли не иссякли, 
Приумножены мудрым трудом. 
Здесь хозяин не в дымную саклю, 
А в большой пригласил меня дом.
Он меня сединой убеленным, 
Уважаемым гостем назвал, 
Он промолвил с глубоким поклоном; 
«Погости у меня, аксакал!»
Вот сижу я у горца Мутая 
За дубовым столом у окна 
И минувшие дни вспоминаю, 
Как картины тяжелого сна...
Помню: в норах ютились мы темных, 
В тесноте, на полу земляном... 
У Мутая — диван и приемник, 
Стопки книжек в шкафу под стеклом.
Право, есть тут чему подивиться! 
В доме — свет, чистота и простор. 
И на крашеные половицы
Пестротканый положен ковер.
________________________________

*3ына — придолинье реки Черека
Все достатком и радостью дышит, 
Белизною слепит потолок, 
На окне занавеску колышет 
Налетевший шалун-ветерок...
В этом доме семья молодая 
Процветает, согласье храня! 
Малолетняя дочка Мутая, 
Покраснев, застеснялась меня...
На накидках — ажурная строчка... 
Бьют часы — вот и полдень пришел. 
II хозяина старшая дочка 
Нам готовит обеденный стол.
Нам вином наполняют кувшины, 
Сочным паром исходит шашлык, 
Ароматом исходят хычины, 
И беседа журчит, как родник...
А в саду, как в нарядных обновах, 
Встали яблони в десять рядов, 
И цветенье деревьев фруктовых 
Предвещает богатство плодов...
Мы с хозяином тост поднимаем 
За здоровье, за мир, за детей... 
Жизнь бушует ликующим маем 
Над Балкарией горной моей...
1957
КУЗНЕЧНЫЕ МЕХА КЯЗИМА
Аул Шики известен был в округе: 
Там молотом стучал кузнец Кязим. 
Исправно он ковал серпы и плуги 
Балкарским горцам — землякам своим.
Но был еще одним он славен даром, 
Он знал секрет иного мастерства: 
Как песню закалив сердечным жаром, 
Чеканить полновесные слова!
Лилась, как ручеек в теснине горной, 
Искусных строк затейливая вязь. 
Как искры от пылающего горна, 
Неслись напевы, звездами светясь.
Паломником по знойному Востоку 
Прошел Кязим. Но лишь в родном краю 
Нашел крылатых строк своих истоки 
И жизнь вдохнул в поэзию свою.
Когда тянулись чередой печальной 
Года невзгод, — нам стих его светил: 
Он душу сделал звонкой наковальней, 
Он разум в тяжкий молот превратил!
Как мех кузнечный, грудь его дышала, 
Как горн, пылал огонь его страстей. 
И новой жизни светлое начало 
Кязим прославил песнею своей.
Быть верным делу Ленина учил он, 
Идти вперед путем большевика.

И ключ нам злат оков энный вручил он 
К сокровищам родного языка.
Со склонов белоглавого Дых-Тау 
Орлиным взором видел мир Кязим. ...
Твои страницы бережно листаю: 
Ты первым был учителем моим.
В прохладный вечер, в жаркий час полдневный
Поэзия соединяла нас...
Не позабыть мне голос твой напевный
И мудрое сиянье карих глаз...
Твое мы имя пронесем сквозь годы, 
Искатель правды, странник и кузнец. 
Ты — дух народа, смех и плач народа, 
Властитель дум, наставник и певец...
1957
МУСА

Покинув селенье родное, 
Ущелья, ручьи и леса, 
От дома жестокой войною 
Оторван был горец Муса.
Опасности он не страшился, 
Сражался, как храбрый джигит. 
С винтовкою верной сдружился, 
Был стоек и тверд, как гранит.
Он знал и огонь сталинградский, 
И схватки у речки Миус, 
И силу окопного братства, 
И хлеба солдатского вкус.
Под пулями рыл он траншеи, 
Умело врага поражал, 
И алого кровью своею 
Он землю не раз орошал.
Бывалый, испытанный войн, 
Войну он изведал сполна. 
Ему генерал перед строем 
К груди прикреплял ордена.
Когда же девятого мая 
Затихли войны голоса, 
С победой свой край поздравляя, 
Домой воротился Муса.
Он с грустью смотрел на селенье: 
И здесь побывали враги! 
Развалины и запустенье, 
Разрушенные очаги...

Лежит на долине зеленой 
Войны молчаливая тень... 
И, глянув на горные склоны, 
Берется солдат за кетмень,
Все близко кругом и знакомо, 
Но дом его старый сгорел. 
И место для нового дома 
Немедля Муса присмотрел.
И люди его не осудят,
Что опытом стал он богат,
Что дом лучше прежнего будет, —
Подумал недавний солдат.
Из бревен сколоченный плотно, 
С большим застекленным окном, 
Растет крепкостепный, добротный, 
Мусою воздвигнутый дом.
Пусть будет постройкой такою 
Пример всем колхозникам дан? 
И в чашу усталой рукою 
Муса наливает айран.
И вот уж пила затянула 
Веселую песню труда: 
Пусть горные будут аулы 
Похожими па города!
Рассветы встают и закаты, 
В работе мелькают часы... 
Войну вспоминают солдаты 
В приветливом доме Мусы. 
1957
ВЕЧНОЗЕЛЕННЫЕ СОСНЫ

Сосны взмахом великаньим 
Рассекают высоту. 
Над Чегемом, над Баксаном 
Осень гаснет на лету.
Тяжелеют водопады. 
Обрастая коркой льда. 
Ветви сбросили наряды. 
Лес стоит, как сирота.
Только сосны, как царицы, — 
Круглый год у них весна. 
Отчего же их боится 
И стыдится желтизна?
Слышал в детстве я от старших, 
Что им братья-ледники, 
Что сосцами великанши 
Будто вскормлены они...
Ледяной поток в ущелье 
Тешит их своей игрой. 
Оттого в здоровом теле 
Дух смолистый, молодой.
1958

ЗЕЛЕНАЯ ТЕСНИНА
Прорезав гор крутые недра, 
Торопится Чегем-река,
Деревья под дыханьем ветра 
Покачиваются слегка…
Они, как будто в танце странном, 
Склоняют гибкие стволы...
С вершин, окутанных туманом,
На них любуются орлы.
Но умолкают птичьи трели 
Над шелестящею листвой, — 
То, как протяжный звук свирели, 
То колокольчик золотой...
И на уступах сизогранных, 
Где глухо стонет водопад, 
Толпой застенчивых горянок 
Деревья юные стоят.
Но нивам и лугам колхозным 
Идет рабочая страда, 
И чабаны по тропам козьим 
Ведут па пастбища стада...
С утра звенят в долинах косы, 
Мерцают скалы в синеве, 
Дымятся тающие росы 
На свежескошенной траве…
И непоседливые пчелы, 
Облюбовав колхозный сад, 
Как ребятишки .возле школы, 
Резвятся, носятся, гудят.
Бегут часы путем урочным, 
Тальник шумит на берегах, 
И к фермам движутся молочным 
Доярки с ведрами в руках.
Просторны новые кошары, 
И радуется скотовод: 
У всех овод ягнят по паре, — 
Обилен нынешний приплод!
Мой край, — крутых дорог извивы, 
Я не сравню тебя ни с чем, 
Мои ущелья и обрывы, 
Мой бурный, вспененный Чегем!
Тебя стихов прославят строки 
И струн поющих голоса... 
Теснины, скалы и потоки, 
Аулы, тропы и леса...
1959
ЧЕРЕКСКОЕ УЩЕЛЬЕ
Реки льются из теснины
Льдистой радостью вина,
А внизу лежит долина
По прозванию Зына.
Ночью выйдет из ущелья
Полноликая луна,
И серебряной свирелью
Отзовется тишина,
В стороне от белогривых
Водопадов-табунов
Встали новые массивы
Белокаменных домов.
А вокруг, как тихий ослик,
На светящихся ногах,
Бродит сок в зеленых гроздьях,
Созидая виноград.
Нет, не счесть даров природных
В кладовых родной земли.
Млечной влагой горный воздух
Над равниною разлит.
Горы лакомства на скатерти.
Зреет сад... Горит очаг...
Я люблю мою Балкарию —
Доброты земной очаг
За ручьи ее целебные,
За ретивость скакуна
И за то, что звезды с неба
Подарила нам она…
1959
МЫ СЧИТАЕМ
Того, кто любит Родину свою, 
Народов равных дружную семью, 
Кто честно в общем трудится строю, — 
Считаем мы хорошим человеком.
Того, кто опускается в забои 
Добыть руду на вахте трудовой, 
Кто на посту у домны огневой, — 
Считаем мы достойным человеком.
Того, кто по просторам золотым
Ведет комбайн под небом голубым, 
Кто урожаем славится большим, — 
Считаем аил надежным человеком.
Того, кто у заоблачных высот 
Отары тонкорунные пасет, 
Кому в аулах слава и почет, —
Мы доблестным считаем человеком.
Того, кто там, где в тундре блещет снег 
И где сады шумят у южных рек, 
Известен как рабочий человек, — 
Мы истинным считаем человеком!

1959

НЕ ЗАБЫВАЙ!
Ода под сердцем тебя носила, 
Дыханьем чутким от бед хранила, 
Своею грудью тебя вскормила, — 
Ты мать родную не забывай!
Над деревянной твоею зыбкой 
Она склонялась в ночи с улыбкой, 
Звала тебя то «луной», то «рыбкой», — 
Ты мать родную не забывай!
Кроила ситец твоих сорочек, 
И, повкуснее достав кусочек, 
Тебе шептала: « Поешь, сыночек!» 
Ты мать родную не забывай!
Когда болел ты, — она с тоскою, 
Не зная отдыха и покоя, 
Тебя укачивала рукою... 
Ты мать родную не забывай!
Ты ей обязан теплом и лаской, 
И первой песней, и первой сказкой, 
И крепкой жизненною закваской... 
Ты мать родную не забывай!
От снегопада, дождя и шквала 
Она заботливо сберегала 
Тебя, пока был ты крохой малой... 
Ты мать родную не забывай!
Она купала тебя в лохани, 
И не жалела она стараний,
Чтоб стал ты крепче, сильней, румяней. 
Ты мать родную не забывай!
Когда в далекой ты был дороге, 
Глаз не смыкала она в тревоге... 
А ты — откажешь ли ей в подмоге? 
Ты мать родную не забывай!
Ты для нее всегда единый! 
Твои невзгоды — ее седины... 
Она живет для тебя, для сына, — 
Ты мать родную не забывай!
1959

ЗОЛОТОЕ ДЕРЕВО
Союз Советов — золотое дерево,
Его великий Ленин посадил. 
Оно ветвями прочными уверенно 
Шумит, полно могучих светлых сил.
Оно плоды приносит благодатные: 
Союз народов, равенство людей. 
Над ним синеет небо необъятное 
Во всей высокой чистоте своей.
Напрасно ураган войны неистовый 
Пытался наше дерево сломить, — 
Оно, под вьюгой огненною выстояв, 
Смогло все ветви с честью сохранить!
И что ни год пышнее и неистовей 
Оно растет над ширью наших нив, 
Все выше кроной возносясь ветвистою, 
Все глубже в землю корни устремив.
Мерцают звезды над листвой узорною, 
Стать дерева стройна и высока. 
И ствол доносит соки животворные 
До каждой ветки, каждого цветка.
Любую ветку золотого дерева 
Оберегай, выращивай, лелей! 
Его могучий ствол — ученье Ленина, 
Народы-братья — сень его ветвей!
1959
ПРИВЕТ ВАМ, 
ПИОНЕРЫ!
Пионерская семья — 
Радостное детство. 
Сто салютов вам, друзья, 
Тысяча приветствий!
На ученье, на игру 
Хватит юной силы. 
Вьется галстук на ветру 
Птицей краснокрылой.
Кручи гор и тень лесов — 
В ваших звонких песнях. 
Хор ребячьих голосов — 
Будущего вестник.
Вам балкарские края 
Мы даем в наследство... 
Сто салютов вам, друзья, 
Тысяча приветствий!
1960
ИСТОРИКАМ 
I
Где, — в теснине ли горной, в степи ли просторной, -
Затерялись балкарского племени корни?
И в каких временах возникали мы дальних? 
Где исток наш и кто был наш родоначальник?
Я о том вопрошаю немые каменья, 
Вопрошаю таинственные погребенья,
Полустертые тропы беру па заметку, — 
Не по ним ли карабкались вы, мои предки?
Я ответа ищу у заветам подобных 
Неразгаданных злаков на плитах надгробных.
И в каких отдаленных эпохах и эрах 
Жили пращуры паши в угрюмых пещерах?
Мы находим следы па уступах гранитных. 
Но не знаем имен тех родов первобытных.
Под Калою пройдем и осмотрим Биттики... 
Чей когда-то царил тут уклад полудикий?
Над скалою Фардыка старинные башни...
Кто воздвиг их, кто был их защитник тогдашний?
Мы взберемся к Донгату сквозь сумрак ущельный, 
Там найдем «намаз-таш», древний камень молельный.
Чьи здесь кони скакали, чьи копья звенели, 
Кто названия дал и горам, и ущельям?
Где свидетель событии, поэт-летописец, 
Что преданья сберег, над веками возвысясъ?
То одним точка зренья такая желанна, — 
Прародителей наших зачислить в аланы.
А другие твердят: в стародавнее время 
Племя черных булгар поселилось в Чегеме.
Третий вторит, в ученом пылу утверждая, 
Что балкарцы явились с предгорий Алтая.
Говорят, что, уйдя от нашествий монгольских, 
Оказались балкарцы в народностях горских.
Сколько разных племен кочевало, сражалось, 
Сколько разных кровей в наших жилах смешалось!
Все менялось: наречья, обряды и веры... 
Осетины считают: мы — ас-диогеры...
Слышал я, что живет в поколеньях балкарских 
Отзвук гуннских дорог и становищ мадьярских...
Кто же тут похоронен в могильниках старых, 
В них ли вести о гуннах, булгарах, татарах?
Кто тут первый осваивал склоны крутые, 
Кто огонь в очагах разводил здесь впервые?
Путник! Пристально глянь па утесы в Чегеме: 
Обнаружишь приметы былых погребений.
Слышишь: твой отдаленный неведомый прадед 
Известь гасит и утварь нехитрую ладит.
Мне б хотелось сквозь толщу столетий туманных

Разглядеть этих жителей гор первозданных.

Словно мысленным взором на миг представляя
Тюрк - татар, прискакавших сюда из Алая,

Или гуннов степных, что явившись с востока,

Разделились на три разноликих потока.

Самый крупный поток в жажде  подвигов дерзких
До цветущих долин докатился венгерских,

А другой – вдоль по Малке – реке продвигался,

Словно острый клинок, в сердце гор он врезался.

Третий – это кумыки. Они постоянно 

Стали жить на террасах в горах Дагестана…

Тот поток, что по Малке пошел, здесь остался,

Из него вышли малки – малкарцы – балкарцы…

В спор ученых не буду встревать, хорохорясь:

Ибо я не историк, я лишь стихотворец…

Выдвигать свои версии мне неуместно,

Я иду за легендой, за сказкой, за песней,

За напевами жен, за рассказами старцев, - 

Написать бы историю древних балкарцев!

Чтоб не только в музеях мечи да секиры

Об обычаях предков поведали миру,

Чтобы в школе учителя мудрое слово

Рассказало о прошлом народа родного.    
Чтобы правду о предках узнал каждый горец. 
Только я не историк, я лишь стихотворец...
Протекло мое детство в ущелье Донгата, 
Что находками ценными было богато.
Помню блеск золотой безделушек старинных, 
Меж камней, где играл я в зеленых теснинах.
Помню холмик пологий, почтя неприметный,  
Говорили, что клад под ним спрятан несметный.
Весь донгатский парод истреблен был чумою, — 
Но хранилось там ложе вождя золотое...
Слышал я, что его кто-то видел когда-то... 
Я с волненьем смотрю па ущелье Донгата,
Над заветным холмом — изумрудная поросль... 
Не историк я, — просто седой стихотворец...
II
Кто знаньем умудрен, к тем обращу призывы — 
О древних временах сложить рассказ правдивый.
Проникнет зоркий глаз умельца-знатока 
В прошедшие года, в минувшие века.
На памятных местах, па караванных тропах 
Лопаты зазвенят в намеченных раскопах.
И приоткроет нам седых столетий мгла 
Обычаев черты и тайны ремесла.

Мелькнет в земле стрелы кремневый наконечник, 
Серьга или кольцо нарядов подвенечных...
Кто Малку населял, кто покорил Баксан, 
У быстрой Гестенты раскидывал слон стаи?
В Быллыме кто лежит и неведомой могиле? 
Где златокузнецы прославленные жили?
Иль, может, где-то здесь, сложив очаг и дом, 
Блистал каменотес завидным мастерством?
И кто покрыл скалу, нависшую над нами,
Причудливой резьбой — узором, письменами?
И почему в горах, известны леем окрест,
Есть «намаз-таш» и есть с ним рядом «камень-крест»?
Какой таится смысл в явленье этом странном: 
Учение Христа соседствует с Кораном?
II словно меч взметнув на непонятный мир, 
Над низин занесен утес «Аксак-Темир».
Кем был Аксак-Темир? Кого завоевал он? 
Иль от врагов в горах убежища искал он?
В безмолвии камней — событий громких след... 
Нет, не ученый я, — я лишь старик-поэт…
III
Готов повторять я, легендам поверил, 
Что наши истоки идут от сумеров.
Преодолевая времен перевал, 
Они породнили Алтай и Урал.
Оставив в степях неоглядных курганы, 
Прошли по Уралу алтайские ханы...
Равнины приволжские видели нас, 
Потом нас судьба занесла на Кавказ.
Здесь, с дикой природою в единоборстве, 
В трудах закалялся характер наш горский...
По тропкам крутым, по страницам седым 
Мы правду истории воссоздадим!
И дети за партами в школе балкарской 
Услышат сказанья о доблести нартской
И спросят учителя, кто и когда 
Сложил эти песни борьбы и труда...
Так пусть у учителя будет готово 
О нашей истории верное слово.
Я сед, но я жаждой познанья томим, 
С надеждой тянусь я к утесам немым...
Хочу, чтоб паука скорей помогла мне, 
Как искорку, истину высечь из камня:
Не зря жили предки, борясь и творя, 
Хлеб ели и камни тесали не зря!
1960

СЛОВО МАТЕРИ СЫНУ

Седая мать перед своей кончиной 
Все, что имела, завещала сыну.

Она сказала: «Я тебя вскормила
У горных гряд отчизны нашей милой.

Ты засыпал под мой рассказ напевный, 
Под звуки нашей песни задушевной.

Склонясь к тебе с тревогою и лаской, 
Тебя старинной развлекала сказкой...

Родной язык даю тебе в наследство! 
Он был опорой нам в годину бедствий.

Родную песню и родное слово 
Храни, как пламя очага родного!

Храпи, как дом, где мать тебя рожала, 
Храни, как сталь отцовского кинжала!

А если ты родной язык забудешь, — 
Ты из могилы проклят много будешь.

Ты молоко мое тогда отравишь
И память наших предков обесславишь!

Презревший свой язык тому подобен, 
Кто имя матери забыть способен!»

1960

ОТВЕТ СЫНА МАТЕРИ

Мать моя! Твоя заповедь—долг мой священный 
Я всю жизнь буду верен ему неизменно.

На могильной плите под ветвями густыми 
На родном языке твое высеку имя.

Твои сказки мы детям и внукам расскажем, 
Чтоб они передали их правнукам нашим.

Матерей наших жизнь, их судьба и страданья 
На родном языке воплотятся в преданья.

О балкарская мать! Сколько горя ты знала, 
Были дни твои хмуры, как черные скалы.

За детей ты с бедой ежечасно боролась,
Даже песни не смела ты петь в полный голос...

Сохранят твои дети их душу живую: 
Будут дочери громко их петь, торжествуя!

Мы грядущим годам понесем их навстречу
На родном, на отцовском, балкарском наречье.

Сложим книги о дружбе народов свободных 
И восславим в веках матерей наших подвиг. 
1960
НОВОГОДНЕЕ ПРИВЕТСТВИЕ
Ассолому-алейкум, звезда 
Ночи праздничной, свет новогодний! 
Все аулы и все города 
Ты надеждой наполнишь сегодня.
Ровно полночь — часы возвестят, 
И под зимним ночным небосводом 
Наши здравицы к звездам взлетят, 
Поздравляя страну с Новым годом.
Я, поэт из ущелья Чегем, 
С этим хором свой голос сливая, 
Обращаюсь к согражданам всем 
Из балкарского горного края.
Пусть деревья растут и дома,
Пусть достанется нам все, что нужно!
Многоснежной пусть будет зима,
А весна — полноводной и дружной.
В дальнем море пусть курс кораблей 
Не тревожат ни рифы, ни штормы... 
Чтоб пришли они к цели своей, 
Оксан покоряя просторный.
Пусть степная земля целины
Перепахана будет плугами,
Чтобы золотом хлебной волны
И летний зной зазвенеть под ветрами.
Новый год — как в горах перевал, — 
Оглянись: путь проделан немалый,
А вперед поглядишь, — там, средь скал, 
Ждут непройденные перевалы...
Году старому — низкий поклон:
Был он щедр па удачи и взлеты, 
И спасибо сердечное он 
Заслужил, утомленный работой...
Что ж, пора старику на покой! 
Новый год, принимай эстафету — 
И веди нас тропою крутой 
К миру, братству, победам, расцвету!
1961
***

Они — стройны, изящны, быстроноги... 
И, как узор причудливый, хранят 
Балкарских скал уступы и отроги 
След горных коз и маленьких козлят.
Их дом родной — привольный край кавказский.
Они всех безобидней и добрей.
Зимой они приходят к детям в сказки...
Не отнимайте сказок у детей!
Стучат по камню острые копытца, 
Семейство коз спешит на водопой, 
Они к ручью склоняются напиться... 
Замри, любуясь дивной красотой!
Прекрасны шерсти мягкой переливы, 
Прекрасен взгляд глубоких влажных глаз... 
Прекрасен стан, трепещущий, пугливый, 
В котором легкость с ловкостью слилась...
Когда зима снега несет, лютуя, 
Дай корма им, чтоб выжить удалось... 
Не истребляйте красоту земную, 
Не убивайте диких горных коз!
1962
БЕРЕГИТЕ ДЕРЕВЬЯ 

Берегите деревья! Они — наш зеленый оплот, 
Берегите деревья! Листва пас от зноя спасет.
Берегите деревья! Они нам — защита и кров. 
Берегите деревья! В них соки гудят, словно кровь.
Расшумелись деревья — так, значит, дожди зашумят. 
Расшумелись деревья — и детские щеки горят.
Расцветают деревья – в цвету утопают стволы.

Расцветают деревья – и наши дороги светлы.
Зеленеют деревья — и в рощах поют соловьи,
Зеленеют деревья — и свежестью дышат ручьи.
Подрастают деревья — земля молодеет опять! 
Подрастают деревья, чтоб в чащах оленям скакать.
Подрастают деревья, могучей поднявшись стеной, — 
И на сказку похожим становится город весной.
Не рубите деревьев! — взывает старик Шахмурза, 
Жизнь не жизнь без деревьев! — так понял
Сайд Шахмурза.
Если будут деревья, — не иссякнет родник,
Чтоб устами горячими путник к прохладе приник.
Если будут деревья, речная не смолкнет вода. 
Красноспинной форели в ней будут резвиться стада.
Если гибнут деревья и нет ни стволов, ни листвы, 
Оголяются горы и пашни сухи и мертвы.

Если гибнут деревья,— разрушен земли нашей миг, 
И вся в трещинах почва о горе беззвучно кричит.
Если гибнут деревья, — от пыли слезятся глаза. 
Если гибнут деревья, — рыдает старик Шахмурза.
Если гибнут деревья, — в песок превратится гора, 
Если сада не будет, где станет играть детвора...?
Так сажайте деревья! Пусть пышная реет листва. 
Пусть под ней молодеет седая моя голова.
1963
СЛОВО О РОДНОМ ЯЗЫКЕ
Нам предок говорил седобородый, 
Мы тот завет несли через века; 
«Без языка не может быть народа, 
Умрет народ, лишившись языка!»
Я помню женщин горькие рыданья: 
Не по домам сожженным был их крик, 
Они боялись, что в краю изгнанья 
Забудут дети свой родной язык…
В года беды неправой и жестокой 
Вдали от нашей солнечной земли, 
Как луч надежды, как зеницу ока, 
Родной язык мы свято берегли.
Рассеял тучи отсвет солнца яркий, — 
В горах родимых наш звучит язык. 
Читают вновь балкарцы и балкарки 
Страницы свежие балкарских книг.
И снова красотой невыразимой 
Блистают в четких строчках букварей 
И слово вдохновенное Кязима, 
И сказ отцов, и песня матерей.
Высоких дум орлиное паренье! 
Заветный томик у меня в руке: 
Я ленинские мудрые творенья 
Читаю на балкарском языке.
Бегут гурьбою в школу ребятишки, 
Звонок — и через несколько минут

Они к волшебной, к несравненной книжке, 
Как к чистому источнику, прильнут.
В той книге — водопады и дороги, 
Олень в горах и птичий гам в лесу... 
В той книжке я, мальчонка босоногий, 
Корову у Чегемских скал пасу…
В той книжке, в правду светлую поверив, 
По-юношески пылок и горяч, 
На галстуки для первых пионеров 
Кроит учитель новенький кумач...
В той книжке — путь, что начертал нам Ленин, 
В ней — наш неувядаемый язык. 
Букварь балкарский, как ты драгоценен! 
Ты — всех наук начало, книга книг!
1966
ЧЕРНЫЙ ГРИФ
Под утренним солнцем лугов изумруд, 
И овцы на нем — врассыпную… 
Ягнята резвятся и травку жуют, 
Беды над собою не чуя.
Тем временем, верные крылья раскрыв 
И голодом долгим измучен, 
Добычу высматривать вылетел гриф 
И шарит глазами по кручам.
Взъерошен и тощ, он в охоте своей 
Давно уж не ведал удачи, 
Давно уж ни клюва, ни острых когтей 
В крови не купал он горячей...
Вот, круг описав, на утес он присел
И на беззаботное стадо,
Как опытный снайпер сквозь узкий прицел,
Из каменной смотрит засады.
Полдневное солнце выходит в зенит, 
Пастух изнывает от зноя, 
И, сгрудившись, стадо усталое спит, 
Насытившись сочной травою...
Тут камнем с утеса срывается гриф, 
Нацелен удар и рассчитан, — 
И хищные когти в ягненка вонзив, 
К скале отдаленной спешит он.
Ликует: добыча его неплоха, 
Вернулась удача в охоте... 
Но меткая пуля стрелка-пастуха 
Его настигает в полете...
1966
БАЛКАРИЯ
Где крутых утесов стены, 
Где из каменного плена 
Вниз поток струится пенный, — 
Это ты, Балкария.
Где на травах блещут росы, 
Где аул с горами сросся, 
Где живут каменотесы, — 
Это ты, Балкария.
Где взбираются дороги 
На кремнистые отроги, 
Там с улыбкой на пороге 
Ждет гостей Балкария,
Где погонщик молчаливый 
На арбе неторопливой 
Сквозь ущелья и обрывы 
Груз везет, — Балкария.
Где лихим ветрам раздолье, 
Где орлиные гнездовья, 
Там, где сакли с плоской кровлей, 
Это ты, Балкария.
Там, где горцы-скалолазы 
Крепкоруки, ясноглазы, 
Где Эльбрус, краса Кавказа, — 
Это ты, Балкария,
Там, где в ягодах полянки, 
Где хлопочут спозаранку
Тонкобровые горянки, — 
Это ты, Балкария.
Где отвагой знамениты, 
Пляшут стройные джигиты, 
Где сердца добру открыты, -
Это ты, Балкария!

1967

ВИНОГЛАЗЫЙ КОНЬ
Удила закусив, на меня 
Смотрит конь виноглазый печально. 
В мире не было лучше коня. 
Я души в нем когда-то не чаял...
Лет, наверное, около трех 
Ему было, когда я впервые 
Преподать ему вздумал урок 
И повел под уздцы золотые.
Лет пяти я его испытал 
И на скачках сумел убедиться: 
Он летал над вершинами скал, 
Словно конь Гемуда богатырский!
Стал мой конь с той поры знаменит... 
Он достойно пронес свою славу, 
И поныне следы от копыт, 
Словно искры, сияют на травах!
Старым стал виноглазый мой конь. 
Стар и я, его смелый наездник. 
Нас уносит потоком времен 
В быстротечную вечную бездну.
Тихо дремлет над торбой с овсом 
Бедный конь мой! О конь виноглазый. 
А над ним в ореоле седом 
Неподвижные горы Кавказа...
1968
ХОРОШИЙ ЧАБАН
В ущельях, на пастбище высокогорном 
Отара всегда обеспечена кормом. 
Тебя не пугает мороз и буран, 
Ты труженик знатный, хороший чабан.
Гнет ветви деревьев серебряный иней, 
Ложатся снега пеленой бело-синей, 
Плывет над горами студеный туман, 
Но в теплом загоне спокоен чабан.
Становятся дни все скупей и короче,
Усеяны звездами долгие ночи.
Но голод, как волк, не нагрянет в твой
стан, 
Заботлив и зорок хороший чабан.
Спрессованы в сено пахучие травы, 
Не дремлют косматые псы-волкодавы, 
Тучнеет откормленный к пиру баран, 
Следит неусыпно за стадом чабан.
Кошары прочны и обильны запасы, 
Всего будет вдоволь — и шерсти, и мяса!
Почетен твой труд, скотовод-ветеран, 
Примерный колхозник, хороший чабан!
1968

ПЛОХАЯ ХОЗЯЙКА
О плохой хозяйке речь веду я, — 
И таких в горах встречал Сайд. 
Опишу такую, негодуя, — 
Может быть, пробудится в ней стыд!
Юноша, получше распознай-ка 
Нрав невест, чтоб не жалеть потом: 
Если в дом плохую ввел хозяйку, — 
Все равно, что сам поджег свой дом!
У нее есть скверная повадка: 
Перессорит близких и друзей. 
И не будет мира и порядка 
Ни в хозяйстве, ни в семье твоей.
У нее — все сплетни-пересуды, 
День-деньской полощет языком. 
А в дому — не вымыта посуда 
И покрыто пылью лее кругом.
Знай, разносит по аулу слухи, 
глупой болтовней увлечена. 
А в дому ни в прачки, ни в стряпухи, 
Ни в портнихи не годна она.
Грязен стол, не стираны рубахи, 
Стынет пепел в очаге пустом... 
Чем жениться на такой неряхе, 
Лучше вечным быть холостяком!
Покраснеешь от стыда и злости, 
Если кто-то дом твой посетит:
Разве та достойно примет гостя, 
Кто сама в своем дому гостит?
Убегает да весь день куда-то, 
Ей готовить пищу недосуг... 
На тебе всегда пиджак измятый, 
А жена не помнит, где утюг...
Ну, а если муж ее посмеет 
Упрекнуть, — то будет сам не рад 
Ведь она такой скандал затеет, 
Что сбежишь, куда глаза глядят!
Потому так грустен взгляд Сайда, 
Что таких хозяек знал Сайд, 
И от каждой горечь и обиду 
До сих пор в душе своей таит...
1969
ХОРОШАЯ ХОЗЯЙКА
Кто сведен судьбой с женой хорошей, 
Тот счастливый вытянул билет! 
Будет с ней легка любая ноша, 
С ней готов прожить хоть сотню лет.
Ранней пташкой встанет на рассвете, 
Завтрак приготовлен, стол накрыт. 
Весело уходят в школу дети, 
Бодро на работу муж спешит.
И сама в назначенное время 
На работу явится она... 
Не напрасно говорят в Чегеме: 
Дар небес — хорошая жена!
Ладится у ней любое дело 
В ловких и заботливых руках. 
Все устроит быстро и умело, 
Ничего не бросит впопыхах.
Жар любви и счастье материнства 
Дарит женщина семье своей. 
Дружба, доброта, гостеприимство 
В этом доме всяких стен прочней.
В этом доме не смолкают песни, 
Ведь когда хозяйка хороша, 
В тесных комнатах гостям не тесно: 
Широко распахнута душа!
Здесь любой оттает и размякнет, 
Если к ней хотя б на миг зашел:
От печи всегда так вкусно пахнет, — 
Даже если сыт, садись за стол!
С ней дружны соседи и соседки, 
В доме мир, согласье и уют. 
Виден ум в хозяйке, — и нередко
За советом люди к ней идут.
Здесь умеют оказать услугу, 
Попусту не тратя громких слов... 
Здесь к жене, как к преданному другу, 
Муж всегда прислушаться готов.
Здесь не знают злобы и обиды, 
Здесь любовью каждый окрылен... 
Женщина! От старого Сайда 
Ты прими почтительный поклон!
1969

РОДИТЕЛЯМ
Не балуй сына — станет негодяем! 
Не балуй дочь — не наживет ума! 
Коль в детях чести мы не воспитаем, 
За это отомстит нам жизнь сама.
Старинное присловье злободневно,
В том убеждался много раз Сайд.
Тому лишь даст судьба покой душевный,
Кто в честных правилах детей растит!
НЕ ЗАБЛУДИШЬСЯ В ПУТИ
Кто жизнь свою не мыслит без труда, 
Того дождется вкусная еда. 
Сайд уверен в правде слов старинных: 
Работающий будет сыт всегда!
Когда работа у тебя в чести, — 
Ты друга в ней сумеешь обрести. 
Всегда огнем согрет очаг твой будет, 
Нигде ты не заблудишься в пути!
1969

НАЗИДАНИЕ САЙДА
Если пост тебе доверен важный, — 
Будь других разумней и скромней. 
Не скрывайся за стеной бумажной, 
Приучись выслушивать людей.
В гуще дел, ответственных и срочных, 
Помни, что всегда ты на виду. 
Не позволь, чтоб клеветник и склочник 
Разжигали мелкую вражду.
Уважай и опыт ветерана, 
И горячий молодой порыв. 
Принимай решенья ясно, прямо, 
Рассудителен и справедлив!
Если поправляешь и внушаешь, 
Говори, но злясь и не грубя: 
Если властно голос повышаешь, 
Ты унизишь самого себя!
В каждой просьбе сквозь любую внешность 
Суть и смысл определить сумей: 
Тут вредна излишняя поспешность, 
А затяжка — и того вредней.
Время трать толково и умело, 
Твердым своим словом дорожи: 
Если обещал, — то, значит, сделай, 
А не можешь — сразу откажи.
Кто правами облечен большими, — 
Каждый час народу посвяти. 
Ты — слуга народа! Это имя 
Должен ты с достоинством нести!
1970
СТАРОСТЬ

Сеть морщин на лице,
как на древних утесах...

Значит, старость пришла,
и печален твой путь...

И твоею опорой
становится посох,
Щупай землю им, прежде
чем дальше шагнуть.
Старость плечи согнет
и замедлит движенья,
И не смогут глаза обойтись без очков..
Жизнь пройдет
и оставит тебе в утешенье 
Лишь беседы подобных тебе
стариков.
Молодые к тебе позабудут дорогу,

Слушать им поученья твои
надоест.

И тебе не поднять
искрометного рога

В окруженье джигитов и юных невест
Станет сын молчаливым,
ворчливой невестка, 
Словно смертью забыт,
будешь лишним в дому. 
Стариковскую боль удрученно и резко 
Только посоху выскажешь ты своему.
И когда одинокий,
бессильный и хилый

Добредешь до последней,
до смертной черты, 
То проводят тебя
земляки до могилы, 
До немой темноты,
до тяжелой плиты.
Только если ты вырастил сына-джигита, 
Если дочь твоя блещет красой и умом, — 
То не будет тогда
твое имя забыто, 
Не погаснет очаг,
не обрушится дом.
1970

КАЛЕНДАРЬ ГОРЦА
фрагменты этнографической поэмы

ГОЛОВНОЙ ДЕНЬ
Дело, что начато в день головной, завершится
удачей,—
Верили в эту примету горцы с древнейших времен.
Пили айран они жадно, в страде истомившись горячей,

В зелень полей превращая обрывистый каменный
склон.
В день головной они в путь отправлялись далекий,
И. пробирались охотники сумрачной чащей лесной.
Бурка теплее была и проворней был конь
быстроногий,
Метче стрела и острее кинжал были в день головной.
Полон надежд этот день был, всем знакам зловещим
в отместку, —
Семь раз отмерив, а потом скроив, ты обнову надень!
Матери в день головной для джигитов кроили
черкески,
И надевали черкески джигиты с утра в этот день.
День головной заклиная, джигитов в поход
снаряжали: —
Пусть этот день голове твоей даст драгоценный
башлык,

Пусть в этот день вражья кровь па твоем застывает
кинжале,

Пусть будет знатной добыча и дух твой могуч и велик!
В день головной юный горец слал к дому
возлюбленной сватов,
Имя новорожденный в этот день головной получал.
Пир шел в аулах горой, — и громче ружейных
раскатов
Здравицы в небо взлетали в день благоприятных
начал!

В день головной породниться старались балкарские
семьи,

В день этот радость надежд била в горских сердцах
через край...
И по сей день говорят и в Хуламе, и в горном
Чегеме:
Хочешь успеха достичь, — дело в день головной
начинай!
ГЕУЮРГЕ
Так назван день был в честь христианского Георгия. 
Кто имя дал ему, — сошел в могильный мрак. 
Но в памяти пройдя сквозь время дальнозоркое, 
Поныне день второй у нас зовется так.
Мне видится сейчас сквозь даль веков туманную: 
Вот люди гор, крестясь, приходят в древний храм, 
Где зыбкий полумрак и свечи деревянные, 
И ровный гул молитв восходит к небесам...
Святой Георгий был заступником и воином, 
И день его тогда был свято чтимым днем. 
К святилищам его, в седых горах построенным, 
Чегем сносил дары, склонясь пред божеством...
Но рядом, за горой, в иное люди верили, — 
Где древний Карачай ютился меж теснин, 
Молились не кресту, а камню или дереву, 
Считался там святым ветвистый исполин.
Он рос в селенье Журт,— как в песнях сообщается,— 
Там, где река Кубань исток свой обрела. 
И щепки от него носили карачаевцы 
В одежде, чтоб они хранили ото зла.
Что шли чегемцы в храм, где поп, сверкая ризами, 
Взывал: «Спаси, Христос!» — казалось им смешным. 
Лишь дерево у них святыней было признано, 
Да камень вековой но имени Байрым.
Шел к древу стар и млад общинами и семьями, 
И кланялись рубцам морщинистой коры.

От хвори и беды искали в нем спасения, 
К подножью возложив богатые дары...
Когда же древо то вдруг рухнуло от старости, — 
В смятенье был народ... Дождь хлынул проливной, 
Свирепый ветер выл, как знак небесной ярости, 
Был страшен молний блеск, и свет померк дневной...
Под струями дождя, как сотни стрел свистящих, 
Поверженным лежал тысячелетний ствол... 
И было по кускам расхватано, растащено 
То дерево людьми из всех окрестных сел...
Надежды пес Георгий людям, чаянья, 
Но ветер бед гасил огонь в их очаге... 
День радостей и бед, издревле почитаемый,
У горцев и сейчас зовется Геуюрге.
МЕСЯЦ БАШИЛ
Был месяцем первым суровый Башил, 
Он снегом, как данью, поля обложил.
Он выбелил горы, он реки сковал, 
Он толщей сугробов закрыл перевал.
С тревогою горцы глядят на стога: 
Любая травинка втройне дорога. 
Скупее стал корм для овец и ягнят, — 
Ведь месяц Башил лишь снегами богат.
И лишь у угрюмых рабочих быков, 
Как прежде, кормушки полны до краев. 
Обязан хозяин быков сберегать: 
Они по весне выйдут землю пахать.
Башил—месяц свадеб... Но помнит народ. 
Что вслед за зимою весна настает.
Так много детей и так мало зерна, 
Но тщательно горец хранит семена.
В порядок приводятся плуг и ярмо: 
К весне продвигается солнце само! 
А на огородах дымится навоз, 
Чтоб чахнуть растеньям весной не
пришлось.
Алеют рябины под кровлей в тени, 
Коньки деревянные — для ребятни, 
Ячмень на решетках чердачных сушил, 
Катание с гор... Это — месяц Башил!
Буза пузырится у женщин в чанах, 
Она сабантуя дождется впотьмах. 
Скорее, весна, бороздой зачерней: 
Узнаем, чье зелье хмельней и вкусней!

Взрослеют невесты, растут женихи,
В аул с зимних кошен спешат пастухи, 
Снежинки на бурках и льдинки в усах, 
Но радость, как звезды, в их жарких
глазах.
Пусть ночи в Башиле темпы и длинны, -
Работою женщины поглощены. 
Из шерсти овечьей сукно они ткут 
И над колыбелями пески поют.
Проворные руки ткачих-мастериц 
Мелькают, как крылья резвящихся птиц. 
Искусна работа, и сукна тонки: 
Красивы черкески, прочны башлыки!
Украшена женской заботой семья: 
В суконной одежде сыны и мужья. 
Рогатый Аймуш — божество пастухов, 
В узорах, что краше хаджарских ковров.
Вот красками из травянистых корней 
Окрашен кийиз, — где светлей, где темней. 
Изделья горянок, как ценный товар, 
Мужья повезут в Гурджистан: на базар.
Чудесны балкарских аулов дары: 
Черкески и бурки, сукно л ковры. 
А горец с базара в селенье свое 
Привозит с красивой насечкой ружье...
Был дальним сквозь горы тот путь в
Гурджистан:
Неделями полз на арбах караваи...
Вдоль грозных обрывов крутою тропой 
Тащились, бывало, арба за арбой...
БАЙРЫМ
Поклонялись горцы прежде, — до ислама, до Корана,— 
Небу, месяцу и солнцу — древним божествам своим. 
Их просили дать удачу, залечить скорее раны... 
Чтили камни и деревья, называя их — Байрым.
На торжественных раденьях становились на колени, 
Ждали милости и чуда от немого божества, 
От недуга исцеленья, от бесплодья избавленья, 
Со слезами обращали к богу страстные слова...
С четырех сторон Байрыма жгли костры неутомимо, 
И в котлах варили мясо тучных жертвенных быков. 
Урожая и богатства ждали люди от Байрыма, 
Ждали ливней благодатных и спасенья от врагов...
На подносах деревянных проносили мясо бычье,
Круг описывая, жертву оставляли божеству.
И молили дать им силу, и леса наполнить дичью,
В поло дать погуще всходы и в лугах пышней траву.
Пред Байрымом в ряд поставив головы быка, барана, 
Лошади, козы и тура, веры искренней полны, 
Золоченый крест целуя, под священную охрану 
Взять просили дом и поле, и стада, и табуны...
Ставили Байрым ирод гротом, густо смазав слоем
сала,
Чтоб светлы надежды были, стали помысли чисты. 
Голову коня там клали, чтоб людей от бед спасала, 
Рядом — голову собаки: пес — хранитель Апсаты *.
____________________________________

* Апсаты — у балкарцев бог охоты.  

Если в месяце Байрыма умереть кому случалось, — 
Тело в праздничных одеждах приносили в грот
Байрым,
И костер там разводили и прощались с ним, печалясь, 
И любимые предметы погребали вместе с ним.
Если смертью был застигнут воин доблестный и
смелый, —
Под рукою правой клали меч широкий боевой,
И могилу рыли в гроте и, землей засыпав тело, 
У божеств земли просили вечный дать ему покой.
С той же просьбой к богу солнца обратившись,
у могилы
Резали быков и, мясо на костре в котлах сварив,
Часть покойнику оставив, чтоб на путь загробный
силы 
Он имел, — а остальное ели, кто остался жив.
Тот, кто молнией сражен был, кто тонул, кто с гор
срывался, —
В поле около Байрыма был с кочетом погребен.
И божеств старинных милость вымолить для них
старался 
Заклинатель, что особым даром был вооружен.
Заклинатель пожелать мог долголетья, счастья, славы 
Тем, кто в месяце Байрыма был рожден, — и потому 
В честь жреца в тот день звучали песни, пляски, и
по праву 
Жирных резали баранов, предназначенных ему.
Заклинатель мог по звездам предсказать беду и
радость, 
По камням гадать умея, знал, кого что в жизни ждет.
И полны наивной веры в прорицаний этих святость, 
Горцы щедрыми дарами заполняли темный грот.
Свежей влагою Байрыма меч старинный омывая, 
Чтоб младенец в жизни долгой был прославлен как
храбрец,
Клали рядом с колыбелью. Доблесть нарта Шауая 
Сыну милому желая, целовал его отец.
У костра плясали, пели. Прорицаньям, пожеланьям 
Для рожденного в Байрыме не предвиделось конца: 
Звал отец того, кто мудро по костям гадал бараньим, 
И того, кто разбирался в сновидениях отца.
Снова резали барана. Глядя на его лопатки, 
Прорицатель ждал, что выйдет сыну — радость иль
беда? 
Если левая лопатка, - сын погибнет в смертной
схватке, Если правая, - то будет жить он долгие года.
Слушая рассказ отцовский, толкователь снов
почтенный
Говорил, что жизнь пастушью предвещает этот сон, 
Будет сын богат стадами, будет он пастух отменный, 
И, стада оставив внукам, мирно жизнь окончит он.
Если ж в месяце Байрыма девочка в семье рождалась, 
То совсем иным по виду стародавний был обряд: 
Мастерица рукоделья к колыбели приглашалась, — 
Пусть прославленные руки девочку благословят.
И от бабки повивальной принимала мастерица 
Крошку-девочку, что только увидала белый свет, 
И давала грудь малышке, чтобы та могла напиться 
Молока - и с ним впитала древних промыслов секрет.

Кто рожден под знаком тигра, иль змеи, иль
обезьяны, —
Тот считался злым и хитрым, сторонились все его. 
Кто родился в год коровы, в год свиньи и в год
барана,
Тем успех и долголетье предвещало божество.
Ну, а кто на свет явился в год собаки, рыбы, мыши 
Иля лошади, - не ведал, что судьба ему несла... 
Был он слаб и беззащитен пред веленьем силы
высшей, 
Как игрушкой, им играли божества добра и зла...
ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ ТОТУРА
Первый месяц Тотура по счету приходится третьим. 
Был охотника сыном Тотур, и родился он в башне
Хустос,
Что стоит в Апсолту... Мы различные версии встретим 
В древних сказах о том, как отважным он воином рос.
Над скалой Личиу возвышалась могучая башня...
В ней Хустос проживал, в ней кинжалы и копья ковал.
Всех чегемских охотников был он сильней и
бесстрашней, 
Сам он башню воздвиг над седыми обрывами скал.
С этой башни высокой свои озирая владенья, 
Громко крикнул Хустос: «Вот предел мой, законный
мой чег!»
Рядом с круглою башней в горах приютилось селенье,
И старался Хустос, чтоб спокойно в нем жил человек.
И когда на аул налетели враги, словно волки,

Меч Хустос обнажил и новел за собой земляков.
И разгромлен был враг в этой сече кровавой и долгой,

След которой остался в туманных преданьях веков.
И теперь в тех краях есть аул Хустос-сырт, а вернее, 
Хустос-Журт * называют его ...Башни развалины
есть... 
По могильникам древним, что в почве лежат,
каменея, 
Незапамятных лет можно длинную повесть прочесть...
_________________________________
*Журт — поселение
А отважный Хустос смело двигался вверх по ущелью, 
Возводил укрепленья, аулы в горах населял -
Делал людям добро, одержим благородною целью. 
Скотоводам он пастбища, пахарям — поле давал.
Много лет жил Хустос, много зорь он встречал над
горами.
Много выиграл битв, не повержен на землю никем. 
Над ущельем своим водрузил оп зеленое знамя, 
И старинное «чег» стало корнем названья Чегем.
Как трава, зелон флаг с головою рогатого тура, — 
Он над башней взлетал, созывая людей на совет. 
И отметил Хустос в этой башне рожденье Тотура, 
И отцовскою радостью был этот праздник согрет!
Враг, страшней всех иных, подобрался к ущелью, —
о горе! —
Стала горцев косить смертоносной рукою чума...
И отважный Хустос был сражен черной гибелью
вскоре,
Пред которой бессильны мощь тела и крепость ума.
Меч и лук завещал, умирая, он малому сыну, 
И растила Тотура невзгоды познавшая мать... 
Лук отцовский хранила и меч богатырский
старинный, 
Чтоб в надежные руки лихого джигита отдать.
И внушала Тотуру, чтоб стал он защитником горцев, 
Чтоб за правое дело он меч обнажал, как отец. 
Чтобы, правду любя, не терпел он ни лжи, ни
притворства. 
Чтоб Хустос благородный был сыну во всем образец!
С малолетства его на охоту она снаряжала, 
Чтобы, ловкий и сильный, узнал он повадки зверей, 
Чтоб рука приучалась к стреле, тетиве и кинжалу, 
Чтоб достойно служить он учился отчизне своей.
И когда он вошел в возраст подвигов, в возраст
джигита,
Стяг зеленый над башнею поднят был в знак
торжества.
И собрался народ, и, взойдя на гранитные плиты,
Так сказала ему мать Тотура, Хустоса вдова:
«На глазах у людей флаг зеленый я сыну вручаю, 
Тотем племени нашего — турья на нем голова, 
Да получит он то, что оставил отец, завещая!» — 
Так сказала в тот день мать Тотура, Хустоса вдова.
«Пусть наследует сын острый меч и каленые стрелы, 
Честь, и доблесть, и знанье охотничьего мастерства... 
Пусть его испытают, насколько он воин умелый!» — 
Так сказала в тот день мать Тотура, Хустоса вдова.
И сказала еще: «Сила племени — в воле единой, 
Лишь единство народа отвагу вселяет в сердца. 
Я хочу, чтоб, сплотившись, вы верили доблести сына, 
Как вы верили раньше в бесстрашье и разум отца!
Поклонись же, мой сын, знаку племени, нашей
святыне,
Людям горных аулов, о сын мой Тотур, поклонись! 
Ты отныне их вождь, их надежный защитник отныне, 
И в незыблемой верности долгу, мой сын, поклянись!»
И народ ликовал, молодого вождя прославляя, 
И заздравная чаша, запенясь, пошла но рукам.

Пусть воскреснет в Тотуре отцовская слава былая! 
Клики радости шумной взлетали к седым облакам.
Пред священным шестом горцы верности клятву
давали,
В битвах твердо стоять, не роняя оружья из рук.
И на каждом был шлем боевой из сверкающей стали,
И у каждого был напряженно изогнутый лук.
И Тотур стая вождем, и свои ограждал он владенья,
Имя месяцам двум дал прославленный древний герой: 
Первый месяц Тотура—был назван по дате рожденья, 
Назвал в память героя был месяц Тотура второй.
Наделен был Тотур светлым разумом, храбростью
львиной,
Он о камень отцовский точил нержавеющий меч, 
Чтоб хранить от врагов наши горы, луга и долины, 
Чтобы жизни людей от опасности грозной беречь.
Строил башни в горах, выжигать научился он известь, 
Камень с камнем скреплял, так что швы не увидишь
нигде,
Был он вереи народу, душой умудренной возвысясь, 
И нетленную память народ сохранил, о вожде...
Первый месяц Тотура! Пусть ветер по стойбищам
шарит,
Пусть в холодных ущельях морозный царит неуют... 
Но аульные женщины пищу обильную варят 
И по всем переулкам охотно ее раздают.
Нарекали Тотуром рожденного в месяце этом, 
В дар младенцу тому приносили кто меч, а кто - лук. 
Шлем надев на него, говорили: «Будь верен заветам 
Наших предков! Народу будь смелый защитник и
друг!»
А когда исполнялось семь лет сорванцу-мальчугану, 
В руки дав ему лук, за аул выводили его. 
И почтенные старцы Тотуру - мальцу на поляне 
Поясняли, что значит воинственное мастерство
Джигитовки искусной, езды верховой и охоты... 
А когда, повзрослев, становился Тотур женихом, 
У родителей юноши главною было заботой, 
Чтоб невеста вошла в их почетом отмеченный дом.
Стать женою Тотура — завидный удел для горянки! 
Вот уж посланы сваты и щедрый обещан калым... 
И просватана дочь, и весь дом па ногах спозаранку, 
И шумливые гости желают добра молодым.
Для веселого пира готовь златорунных баранов! 
Во дворе возле сакли стоит белый конь жениха. 
Наливают бузу из высоких и круглых кумганов, 
И напиток хорош, и закуска к нему неплоха!
И аульные женщины молвят смущенной невесте: 
«Пусть тебя сохранит от недоброго глаза !Байрым! 
Пусть прославишься ты незапятнанной девичьей
честью, 
И чиста и прекрасна предстанешь пред мужем
своим!»
Колыбель наряжали, — пусть добрые дети родятся! 
И в священной воде разноцветье сверкающих бус 
Омывая, на шею невесты, как символ богатства, 
Бойко вешали да нитку нанизанный груз...
Первый месяц Тотура! Еще заливаются вьюги, 
Но светлей небеса и длиннее становятся дни...

До весны бы дожить! Если вдруг одолеют недуги, 
Заклинанья творя, поскорее ты их изгони:
«Белого барана голова, 
Черного барана голова, 
Стебелек прозрачный и дрожащий, 
Жесткая сушеная трава!
А всего надежнее, Тейри, 
Хворь мою подальше убери!»
Первый месяц Тотура! Зима еще ночью сурова, 
Но на солнышке в полдень все мягче полотна снегов... 
Пусть глазами печальными старая смотрит корова, — 
Беззаботный теленок играть и резвиться готов...
До весны б дотянуть! Скот худеет, корма на исходе... 
Дым над саклей стоит: мать готовит детишкам жырна, 
Это значит, что скоро настанет конец непогоде, 
Это значит, что скоро в горах забушует весна!
ВТОРОЙ МЕСЯЦ ТОТУРА
Четвертым по счету был месяц Тотура второй, 
Тот месяц запомнили степи, и горы, и долы: 
Врываясь в ущелья, ползли пестрокожей змеей, 
Волной смертоносною хлынули в край наш монголы.
Но тверже, чем скалы, пути преградил им Тотур, 
Коней оседлала его боевая дружина. 
Был волен он крепок и обликом гневен и хмур,
И воинам верным велел он стоять нерушимо.
Ретив и вынослив его быстроногий скакун, 
В руках его меч и в глазах его пламя бесстрашья... 
Где он появлялся, — как дождь окровавленных лун, 
Мечем отсеченные, падали головы вражьи.
Напрасно захватчики гнали на приступ коней, 
В сияющий шлем устремив ядовитые стрелы, — 
Дружина Тотура смыкалась плотней и плотней,
Могучим щитом заслоняя родные пределы.
Как яростный барс, пробиваясь сквозь толпы врагов, 
Разил их Тотур, благородным огнем полыхая, 
Окрасились кровью ковры белопенных снегов, 
Пронзительный ветер на трупах трепал малахаи.
Но не был бессмертен и неустрашимый герой: 
Сраженный в бою, приближенным сказал он:
«Джигиты!
Вы спрячьте мой труп и в земле схороните сырой, 
Никто пусть не знает, где кости Тотура зарыты!»
И тайно Тотура в безвестном углу погребли,
И холмик могильный сровняли с землею окрестной,

Чтоб стал он душой и надеждой родимой земли, 
А место его погребенья врагу неизвестно...
Бесчинствовал враг, стены крепости он разметал, 
Мечу и огню предал все в непокорной теснине... 
Но память о храбром не стер ни огонь, ни металл:
Руины твердыни Тотура видны и поныне...
В неравных сраженьях редели джигитов ряды, 
Но, грудь обнажив, заставляли их матери клясться, 
Что будут они, как Тотур, и храбры, и тверды, 
Что полчищам вражьим их в плен захватить не
удастся.
И воин стоял у последней черты, пока жив, 
До смертного часа оружие не опуская, 
И все до единого, головы в битве сложив, 
Они не увидели гибели отчего края....
И каждый аул был разрушен и испепелен,
И пленницы шли по камням вереницей понурой...
И кроме руин крепостей, 'ни следов, ни имен
В горах не осталось от древних владений Тотура...
МЕСЯЦ ХЫЧАУМАН
Пятый месяц — Хычауман, 
Светел, радостен и румян. 
Отмечая весны приход, 
Начинал он у горцев год.
В этот месяц луга, холмы 
Сбросят белый покров зимы. 
И приветствуя новый год, 
Пляшут пахарь и скотовод.
Мчится в танце лихой джигит, 
И горянка легко скользит. 
Всех па праздник свирель зовет; 
Славьте праздником новый год!
Пир обилен и многолик, 
Пятилетний зарезан бык, 
Доля мяса по всем правам 
Уделяется божествам.
Вот старейшина-аксакал 
С полной чашей степенно встал 
И промолвил: «Пусть этот год 
Изобилье нам принесет!»
Благосклонность горных богов 
Пусть коснется травы лугов, 
Пусть окупят труды сполна 
Драгоценные семена!
И до кругу, полна, кругла, 
Чаша медленно доплыла.

Весел пир и душа хмельна, 
Словно в нартские времена.

И о нартах ведет рассказ 
Старец, важен и седовлас, 
Но лукавый на молодежь 
Взгляд бросает: а вы, мол, что ж?
А в кругу, что невдалеке, 
Развлекает народ теке *, 
Намекает им острослов: 
Не пора ль запрягать волов?
Веселится и стар и млад, 
Каждый лучший надел наряд. 
Строен девушек юных стан...
Славный месяц Хычауман!
Вот внизу, у буйной реки, 
Состязанье ведут стрелки: 
Ну-ка, меткой стрелой задень 
Из бараньей кости мишень!
У горянок — огонь в очах, 
Шелк и бархат на их плечах. 
Ох, не даром седой Башил 
Варку пива к весне вершил!
Завтра, в дымке рассветной мглы, 
Будут в плуг впряжены волы. 
Поплывет над землей туман: 
Вешний месяц Хычауман!
Выйдут пахари. Что ж, пора! 
А за ними жены с утра
Мясо жареное несут 
И с прохладным питьем сосуд.

Аксакал, умудрен и сед, Скажет: 
«Щедрый бог Даулет! 
Изобилия древний бог, 
Дай корням животворный сок,
Крепость гибкую дай стеблям, 
Доброй влаги пошли полям, 
И выносливости волам, 
И трудов плодотворных нам!»
У горянок чурек готов, — 
Прикоснись им к рогам волов, 
И за дело, благословись! 
Вот и пахота началась!
Ликования гул вокруг, — 
В ход — упряжка! И острый плуг, 
Стосковавшийся по труду, 
Режет первую борозду.
МЕСЯЦ НИККОЛА
Пастух восклицает с улыбкой веселой: 
«Добро к лам пожаловать, месяц Никкола!» 
Он летнее солнце ведет за собой,
Луга покрывая густою травой.
Горячие дни и прохладные ночи, 
У гор белоснежных подолы короче, 
Мелькают букашки, стрекочут, гудят... 
Пора кочевая приходит для стад.
____________________________________
* Теке – шут, скоморох.
Острижены овцы, проверено стадо, — 
На летние пастбища двигаться надо. 
На путь припасай сыр, айран и чурек: 
В горах много раз проведешь ты ночлег.
Безропотный ослик и конь тонконогий 
Навьючены грузом для дальней дороги... 
Не молкнет на склонах зеленых верхов 
Блеянье овец, голоса пастухов.
Шумит мальчуганов ватага шальная, 
Ослов и лошадок прутом подгоняя... 
И тропы змеятся, ведя на луга... 
Когда гонишь стадо, дорога долга.
Темнеет. И овцы, и люди устали. 
Пылают костры на высотном привале. 
И повар на травке, как будто на стол, 
Поставил дымящийся черный котел.
Поужинав плотно, все крепко уснули, 
Один лишь пастух — на ночном карауле.
Он буркой темнеет средь сумрачной мглы, 
Но думы его и легки, и светлы...
Пред взором погонщика — сакля родная, 
Где милая дремлет, о нем вспоминая... 
Поет он, не пряча прихлынувших чувств: 
«Жди, милая, — осенью с гор я спущусь...»
Плывет над горами звезда голубая, 
И лают овчарки, людей пробуждая: 
Пора подниматься и дальше идти, — 
Рассвет, как вчера, их застанет в пути...
МЕСЯЦ ЭЛИЯ
Седьмым приходит месяц Элия, 
Он облака приносит грозовые. 
Дождем обильным политы поля, 
И пряно пахнут травы луговые.
У горца летом полон рот хлопот. 
Он, закатав штанины по колено, 
С утра полоть выходит огород, 
Чинить ограды и подправить стены.
Скула в горах земля, и мал надел: 
Как говорилось, буркою накроешь. 
На нем крестьянин день и ночь корпел, -
Приложишь труд — и урожай утроишь!
Оттаскивал он камни с борозды 
И расставлял на хомяков капканы... 
Окончив огородные труды, 
Он к луговому торопился стану.
На грозы щедр был месяц Элия,
В сплошных громах и молниях идущий.
Но правы были деды, говоря:
Чем чаще дождь, тем травы будут гуще!
И знатный мастер, сын Кили, 
Батыр Заказами со всех сторон завален. 
Кипит, бурливей, чем богатый пир, 
Бессонный гул стозвонных наковален!
Обычай горский прежде был таков: 
Скот па продажу в Грузию гоняли
И лошадей, баранов и быков 
Там на листы железные меняли.
Везли железо через перевал,
На мосте уголь делали древесный.
Какие косы в старину ковал
Кузнец Батыр, ущельям всем известный!
Коса сверкала, как орлиный клюв. 
Из дуба ручку к ней изготовляли. 
Полы черкесок за пояс заткнув, 
Для чабуров отменно шерсть валяли.
Прилаживали горцы зубья вил, 
Поглядывая искоса ревниво, 
Кто лучше рукоятку прикрепил, 
Чьи вилы и удобны, и красивы?
У женщин состязаньям нет конца: 
Оценивают, лучше или: хуже 
У каждой вышла шляпа для косца — 
Для брата, для любимого, для мужа...
В тенистом уголке в полдневный зной 
Они спешат, быстры, темноволосы, 
Уютный мягкий войлок шерстяной 
Мужчинам приготовить к сенокосу.
А девушки тайком от матерей 
Храпят кисет или платок расшитый: 
На проводах аульных косарей 
В подарок дать избраннику-джигиту…
И в день пятнадцатого Элия
Ведет косцов в луга глава жыйына *.
Светла, как родниковая струя, 
Взлетает кос блестящая лавина, —
И вот волнами ровные валки 
Ложатся, на лету роняя росы... 
Уверен шаг, рассчитан взмах руки, 
Как по команде, вспыхивают косы...
Все жарче солнце, высоту набрав,
В росе коса, но пот со лбов не льется, 
Лишь посвист кос да шелест сочных трав, 
Да стук брусков о лезвия несется...
Жар нестерпим, и воздух раскален... 
Айран прохладу косарям приносит, — 
Но лишь на миг... Горы зеленый склон, 
Не уставая, горцы косят, косят...
___________________________

*Жыйын — группа людей.
Настанет скоро вечер. 
Но еще Накал работы на лугах не стынет, 
Пока свою косу через плеча 
Старейшина устало не закинет.
Пора кончать! Склон выкошен до дна. 
Расстелен войлок, все для сна готово.
И вздрагивает робкая луна
От храпа, богатырского мужского.
***
Как горец дорожил своим скотом!

В нем – все: еда, одежда и достаток.

Немало песен сложено о том,

Как за стада шли в пламя смертных схваток …

Чтоб скот был сыт, косили мы луга,
В валках сушили, в копны все сгребали
А после — величавые стога,
Как древние курганы, воздвигали.
И вот выходят женщины на склон, 
Чтоб за валки пахучие приняться... 
Копны на стог летят со всех сторон, — 
Укладчик, успевай лишь управляться!
Скирдовщик наш проворен и умел. 
Пусть все кипит, пусть снизу сено мечут, 
Он, как орел, что на утес присел, 
Себе вверху местечко обеспечит.
Не зря сложил пословицу народ:
Кто сена впрок запас, тот мудрым будет.
Пускай оно на корм скоту пойдет,
Но по нему о человеке судят!
Как горец дорожил своим скотом!
В нем — все: еда, одежда и достаток.
Немало песен сложено о том,
Как за стада шли в пламя смертных схваток...

МЕСЯЦ КЫРКАР
Кыркар! Стали таять в горах ледники, 
Стал камень горяч, стали жгучи пески. 
Еще в полной силе заботы о сене, — 
Но думать пора и о стрижке осенней.
Пораньше ты стрижку баранов начни,
Чтоб шерстью к зиме вновь покрылись они, 
Чтоб б шубах лохматых и теплых ходили 
И лютую стужу легко выносили.
В Кыркаре, пастух, с горных пастбищ спустись 
Неспешно, — дай овцам в пути попастись. 
Но б строгом порядке пусть движется стадо, — 
Ему позволять разбредаться не надо.
Услышишь собачий встревоженный лай, — 
От зарослей плотных овец отгоняй. 
Сваляется шерсть от репьев и колючек, — 
Ты станешь тогда пастухом не из лучших!
Стада па извилинах горной тропы, 
А женщины точат в аулах серпы: 
Ячмень наливается, зреет пшеница, 
В поля на уборку пора торопиться!
Покрыт золотистым налетом Кыркар: 
Пора созревания, лота разгар! 
Лишь жены князей в этих буднях горячих 
В поля за себя посылали батрачек.
Кыркар! Отложив рукоделье свое, 
Выходят и дочь и жена на жнивье.
Метелочки проса жнет мать молодая,
Чтоб грудь дать младенцу, свой труд прерывая.
Ячмень на террасах цыпленка желтей. 
Проворные жницы поют «эрирей». 
Что собрано летом на поле ячменном, 
Зимою напитком откликнется пенным!
Подрежут высокие стебли серпы, 
Умелые руки повяжут снопы, 
И вот подсыхает копна золотая, 
Грядущие судьбы свои предвкушая...
Она еще бархатной станет мукой, 
И пышной лепешкой, и коркой сухой,
Дорожным запасом и пищей насущной 
В ауле, где гость будет принят радушно.
Подернется небо закатной каймой, — 
Усталая жница уходит домой. 
И пахнет пшеницею серп ее звонкий,
И теплые руки, и тельце ребенка...
Окончена страда. Переведем дыханье! 
И люди лучшие нагорий и долин 
Спешат на званый пир, на шумное гулянье 
На берега реки по имени Аргын. 
За чашей старики напутствуют джигитов, 
Как привлекать друзей, как отражать врагов, 
Быть тверже и прочней гранитных монолитов, 
Храня свой край и честь отцовских очагов. 
Соседи и друзья — балкарцы, диогеры — 
Съезжались в Татартун, где древний минарет, 
Чтоб делом доказать согласия примеры, 
Чтоб вместе быть в часы и радостей, и бод. 
Лицом к лицу за стол садились аксакалы, 
Поставив хлеб и соль в знак дружбы пред собой. 
Их больше никогда ничто не разделяло: 
Роднились племена союзом и судьбой. 
Из деревянных чаш хмельную влагу пили, 
Налив ее туда из крепких бурдюков. 
Джигиты в Татартуп, вздымая тучи пыли, 
Для пира гнали с гор откормленных быков. 
Старейшины племен на дружеском совете 
Клялись вовек хранить единство и союз. 
Веселый праздник был в дни радостные эти: 
Там мир торжествовал и крепость братских уз! 
А после шли лихих джигитов состязанья: 
И скачки, и стрельба, и бойкий перепляс... 
Их в памяти хранят народные сказанья, 
Сквозь даль седых времен они дошли до нас... 
Был дружбы свят закон! В него глубокой верой 
Полны были отцы. Им вторят сыновья. 
Балкарии сыны, посланцы Диогера — 
Соседи-племена, соратники, друзья!
МЕСЯЦ КЫРКАУУЗ

Кыркаууз... Стали пасмурны дни, 
И горизонт облаками затянут... 
А на цветы полевые взгляни, — 
Их лепестки опадают и вянут.
Лето, как день трудовой, пронеслось, 
Жарко, стремительно, неудержимо. 
Пастбище, поле, жнивье, сенокос, — 
Всюду работали неутомимо.
С гор потихоньку спускается скот, 
Воздух пропах абрикосом и хлебом, 
И начинается птиц перелет 
Под побледневшим негреющим небом.
Тусклым стал цвет и лугов, и полей, 
Поле грустит, словно чаша пустая, 
В небе — прощальная песнь журавлей, — 
Горный наш край покидают их стаи...
Иней ложится на травы полян 
И покрывают испариной скалы... 
Движется вдоль по ущелью туман, 
Словно джигитов отряд запоздалый...
Кыркаууз... То добрей он, то злой, 
Холод с теплом в нем сменяет друг друга.
Северный ветер всей мощью своей 
Гонит, теснит дуновение юга.
Зимняя стужа уже на пути,
Листья на ветках красны, как пожары…
Горец торопится сено свезти
И утеплить ненадежней кошары.
Плотно заделана каждая щель,
13 силе овчарки — защитники стада.
И не опасен ни волк, ни метель
Тем, кто к зиме подготовлен, как надо.
Согнаны овцы к зимовьям своим, 
Вовремя корм заготовлен и сложен... 
Пусть, поблуждав по вершинам седым, 
Тучи спускаются к горным подножьям,
Добрый хозяин спокойно их ждет, — 
Мяса и хлеба припас он трудами, 
Дети ухожены, сыт его скот, 
И в очаге реет яркое пламя.
МЕСЯЦ ЭТЫЙЫК
Студеный, влажный месяц Этыйык... 
Последних журавлей тоскливый крик. 
Последние работы полевые, 
Последние становья кочевые.
А женщины хлопочут во дворах, 
Продрогнув на порывистых ветрах, 
Они вершат свой промысел старинный: 
Обмазывают сакли вязкой глиной.
И под навесы сносят старики 
Добротные сухие кизяки. 
И внукам, как пример для подражанья, 
Рассказывают нартские сказанья.
Шьют женщины обновы для мужей, 
Проворные их руки птиц резвей. 
Они скроят и выстрочат умело 
И шубу, и башлык, нарядный, белый.
Пригнав с лугов, на группы делят скот: 
Что па убой пойдет, что на приплод. 
Пусть лучшие носители породы
Останутся на племя для развода!
С утра дымки над саклями стоят: 
Мясные туши варят и солят, 
Кипят в котлах кострец, курдюк и печень, 
Чтоб дом был всем насущным обеспечен!
О женщина-балкарка! С давних пор 
Слывешь ты украшеньем наших гор:

Заботлива, добра, трудолюбива, 
Умеешь ты хозяйничать на диво!
Красавица, ты дома светлый дух; 
Тобой воспитан пахарь и пастух, 
Следишь, чтоб пламя в очаге не гасло, 
Готовишь горцам сыр, муку и масло.
Когда-то, проводив последних птиц, 
Справляли пир: двухлеток-кобылиц, 
Прирезав, ели жирную конину, 
Встречая праздник осени старинный.
Обильный жир запив бузой хмельной, 
Мужчины бранной тешились игрой. 
Бычков кололи и, содрав с них шкуры, 
Дарили жертву богу Аштотуру.
Был лес густой безмолвен и дремуч, 
Порой лишь камень вдруг срывался с круч. 
Иные скажут: это случай мелкий, 
Но горец знает, чьи это проделки!
С обрыва камень неспроста упал: 
Гуляет там разъевшийся марал. 
Готовь оружье! С плеч долой заботы! 
Настало время ловли и охоты!
ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ АБУСТОЛА
Стынет почва, — и первый настал Абустол, — 
А по счету одиннадцатым он пришел. 
В тонкой пленке ручьи, обезлиствели ветки... 
Что же этой порой наши делали предки?
Они камни и бревна в аулы везли,
Чтоб умелые руки дома возвели,
И такие ворочали тяжкие глыбы,
Что, по правде сказать, мы теперь не смогли бы.
Скрыт туманом аул, склон от инея сед, 
Но в леса дровосеки уходят чуть свет. 
И обрубки стволов, и коротких и длинных, 
Привозили оттуда на спинах ослиных.
В норы звери укрылись, и холод крепчал, 
Волчьи стаи бродили вокруг по ночам. 
Им мерещился свежий ягненок кудрявый, 
Но не спали свирепые псы-волкодавы.
И па страже чабан, и овечий загон 
От разбоя голодных волков огражден. 
Лай собачий стоит над поляной аульной, 
Где заботливо скот охраняют нагульный.
Где бараны и козы знакомой тропой 
Осторожно спускаются на водопой 
И, наевшись пахучего вкусного сена, 
Чередой над водою склоняются пенной.
В этот месяц и яловый скот не забыт: 
Он близ теплых кошар и ухожен, и сыт.

А у пахарей нынче иная забота: 
Смерзлась почва — приходит пора обмолота.
Старики для гумна выбирают места, 
Чтоб площадка была и ровна, и чиста. 
Будет бычья упряжка угрюмо крутиться, 
Молотя неустанно ячмень и пшеницу.
Деревянные вилы в руках у парней, — 
Отделяйте зерно от соломы верней! 
И следят многоопытные аксакалы, 
Чтоб и зернышко малое не пропадало.
Вот приходят джигиты с гумна на ночлег, — 
В свежем масле купается теплый чурек. 
Приготовили женщины ужин обильный, — 
Отдыхайте от вихря страды молотильной!
Вот и первый подходит к концу Абустол,
Много он золотого зерна намолол.
И плодами трудов своих горцы довольны,
И зимы не страшится аул хлебосольный.
ПОСЛЕДНИЙ МЕСЯЦ АБУСТОЛА
Последний месяц Абустола, — 
В снегу долины, горы, села, 
Работы все завершены. 
И над землею, древней, нартской,
 Над горной стороной балкарской — 
Дыханье зимней тишины.
Короче дни. Тусклы закаты.
Но под папахою лохматой
Не чует холода джигит.
А самый мудрый, самый старый
Скот, не спеша, загнать в кошары
Своим сородичам велит.
Последний месяц Абустола... 
Пора предснежной и тяжелой 
И утомительной зимой 
Случать овечек и баранов! — 
На календарь старинный глянув, 
Решает так совет седой.
Чабан в сапожках остроносых, 
Сжимая в пальцах крепкий посох, 
Стоит на страже, как солдат. 
Вот к овцам, тупо корм жующим, 
Варан-производитель пущен, 
Родоначальник новых стад!
На площадь знамя дорогое
С рогатой турьей головою
Аульный старшина песет,
И заклинает он Аймуша,
Чтоб этот древний бог пастуший
Стадам богатый дал приплод.
И приготовленное пиво, 
В бурдюк сливая бережливо, 
Отправят женщины туда, 
Где пастухи в загонах горных, 
Баранов откормив отборных, 
В день олуши стерегут стада.
Пекут румяные хычины, 
И пьют торжественно мужчины, 
Звучит певучая свирель... 
Аймуша славят и Байрьша, 
Чтоб счастье не промчалось мимо, 
Чтоб стрелы попадали в цель!
Хычины тайно похищая, 
Веселых ребятишек стая 
Бока овечек ими трет, 
Чтобы ягненочек задорный, 
На белом лбу с отметкой черной 
Рожден был каждой в этот год. 
О древних горцев простодушье! 
Молились прадеды Аймушу 
И разным прочим божествам. 
Но вера б их спасла едва ли, — 
И люди больше доверяли 
Своим рукам, своим трудам.
Народ мои знал и мир, и войны, 
И добрых лет поток спокойный, 
И ярость огненной грозы... 
Пусть оживут тех дней картины, 
Как горский календарь старинный 
В стихах Сайда Шахмурзы...
ОГЛАВЛЕНИЕ
Волшебник родного слова 
СТИХИ
Слово солдата 
Я такую люблю 

Солтан - Хамид Калабеков 
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Свирель 


Перевод М. Ногтевой 

Пастух 

Бузук – баш 

Волны Октября 

Несчастная Налжан 

Ленин

«Край мой, к тебе обращаюсь с приветом…»

За  учебу, женщины!
Эльбрус

Сирота Озай

Безымянный родник

Мои незабываемые горы

Прилетела ласточка

Здоровье 


Перевод Л. Шерешевского 

Город среди скал


Перевод М. Ногтевой

Черные дни

Помоги Родине


Перевод Л. Шерешевского

На берегу Иртыша 


Перевод М. Ногтевой

Мы тайны атома раскрыли

Перевод Л. Шерешевского

Балкарские горы 


Перевод М. Ногтевой

В единстве сила 

Соленый камень или жизнь в пещерах

Скотоводы 

Университет на Ленинских горах

Добро пожаловать!

Здравствуй, Нальчик!

Комсомолу

Кузнечные меха Кязима

Мусса 

Перевод Л. Шерешевского

Вечнозеленые сосны 

Перевод М. Ногтевой


Зеленная теснина 

Перевод Л. Шерешевского

Черкесское ущелье 


Перевод М. Ногтевой

Мы считаем 
Не забывай!

Золотое дерево

Привет вам, пионеры!

Историкам

Слово матери сыну

Ответ матери сыну 

Новогоднее приветствие 
«Они – стройны, изящны, быстроноги…»

Берегите деревья 

Слово о родном языке

Черный гриф

Балкария 

Перевод Л. Шерешевского

Виноглазый конь


Перевод М. Ногтевой

Хороший чабан

Плохая хозяйка

Хорошая хозяйка

Родителям

Не заблудишься в пути

Назидание Саида

Старость
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КАЛЕНДАРЬ ГОРЦА
Головной день
Геуюрге 
Месяц Башил

Байрым

Первый месяц Тотура

Второй месяц Тотура 

Месяц Хычауман

Месяц Никкола 

Месяц Элия 

Месяц Кыркар

«Окончена страда. Переведем дыханье!»

Месяц Кыркаууз

Месяц Этыйык

Первый месяц Абустола 

Последний месяц Абустола


Переводы Л. Шерешевского

Саид Османович Шахмурзаев
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